30 Ocak 2006, Pazartesi
Say1: 26065

Milletlerarasi Andlasma

Karar Sayisi : 2005/9920

11 Haziran 2001 tarihinde imzalanan ve 14/1/2004 tarihli ve 5046 sayili Kanunla onaylanmasi uygun bulunan ekli
“Otobiis ve Otokarlarla Uluslararast Arizi Yolcu Tasimacilii Anlagmasi”nin onaylanmasi; Disisleri Bakanligi’nin
16/12/2005 tarihli ve CEGY/503865 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 {incii maddesine gore,
Bakanlar Kurulu’nca 30/12/2005 tarihinde kararlastirilmstir.
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Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakan Kiiltiir ve Turizm Bakani Cevre ve Orman Bakani
Otobiis ve Otokarlarla Uluslararasi Arizi Yolcu
Tasimaciigi Anlasmasi
(INTERBUS)
AKIT TARAFLAR;

Avrupa’da uluslararasi tasimaciligin gelisimini desteklemek ve ozellikle bununla ilgili organizasyon ve faaliyetin
kolaylastirilmasi arzusunu DIKKATE ALARAK;

Akit Taraflar arasindaki turizm ve kiiltiirel alisverisin kolaylastirilmas1 arzusunu DIKKATE ALARAK;

26 Mayis 1982°de Dublin’de imzalanan Otokar ve Otobiislerle yapilan Karayolu ile Uluslararasi Arizi Yolcu
Tasimacihigma Iliskin Anlasmanin (ASOR) yeni taraflarin katilmi icin herhangi bir alanda sart kosmamasina
DAYANARAK;

Bu son Anlasma ile ulagilan deneyim ve liberallesmenin siirdiiriilmesi geregine DAYANARAK;

Otobiis ve otokarla belirli uluslararast arizi yolcu tagimacilifi ve bununla ilgili transit yolcu tasimaciligi
faaliyetlerinde uyumlu bir serbestlesmenin saglanmasi arzusuna DAYANARAK;

Halen izin belgesine tabi olan serbestlestirilmis uluslararasi arizi servisler i¢in birbirine uyumlu prosediir kurallarinin
temini arzusuna DAYANARAK;

Cevre koruma ve karayolu giivenliginin gelistirilmesi i¢in Akit Taraflar arasinda uluslararas arizi servisleri yapan
araglara aynu tip, yliksek diizeyli teknik sartlarin saglanmasi geregine DAYANARAK;

Akit Taraflarca uluslararasi karayolu tagimacili§1 yapan arag personeli ile ilgili tek tip dnlemlerin alinmas1 geregine
DAYANARAK;

Karayolu ile yolcu tagimaciligi isine giriste isletmeci igin gereken sartlarin birbirine uyumlu hale getirilmesi arzusuna
DAYANARAK;

- Tasimacilig1 yapan isletmecinin, yerlesik oldugu yere ve tabiiyetine ve aracin ¢ikis ile varig yeri arasinda ayrim
yapilmamasinin uluslararasi tagimacilik servisleri gartlarina uygulanacak temel bir sart olarak dikkate alinmasi geregine
DAYANARAK;

Serbestlestirilmis arizi servislerin kontrol dokiimani ve serbestlestirilmeyen arizi servislerin izin ve bagvuru formu,
kontrol prosediiriiniin kolaylastirilmasi ve sadelestirilmesi i¢in tagimacilik dokiimanlarinda tek tip modellerin
kullaniminin saglanmasi ihtiyacina DAYANARAK;
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Ozellikle kontrol prosediirleri cezalar ve karsilikli yardim ile ilgili Anlasma hiikiimlerinin uygulamasinda birbirine
uyumlulugun saglanmasi ihtiyacina DAYANARAK;

Anlasmanin uygun bir sekilde uygulanmasinin saglanmas: ve eklerin bazi teknik adaptasyonlarina izin verilmesi i¢in
Anlasmanin idaresi ile ilgili belirli prosediirlerin olusturulmasinin uygun olacagina DAYANARAK;

Anlasmanin Ulastirma Bakanlar1 Avrupa Konferansinin gelecekteki iiyelerinin ve belirli diger Avrupa iilkelerinin
katilimina agik olmasi geregine DAYANARAK;

Otobiisle Uluslararas1 Arizi Yolcu tagimacilifi igin tek tip kurallarin olusturulmasint KARARLASTIRMIS;

ASAGIDAKI KONULARDA ANLASMISLARDIR:

I. BOLUM
KAPSAM VE TANIMLAR

Madde 1
Kapsam

1. Bu anlagma;

a) Herhangi bir tabiiyete bagli yolcularin arizi servisler vasitasiyla karayolu ile uluslararasi tasinmasina:

- Iki Akit Taraf topraklar1 arasinda veya aym Akit Taraf topraklarinda baslayan ve sona eren ve bu servislerde ihtiyag
duyuldugu taktirde diger Akit Taraf topraklari {izerinden veya Akit taraf olmayan bir Devletin topraklar tizerinden transit,

- Bir Akit Taraf topraklarinda yerlesik ve otobiis ile uluslararasi arizi yolcu tagimaciligi lisansina sahip bir tagimaci
tarafindan o {ilke kanunlara uygun olarak iicretli veya kira karsiliginda otokar ve otobiislerle uluslararasi arizi servisler
vasitastyla yapilan,

- Tasimacilik igletmesinin yerlesik oldugu Akit Tarafta kayitl otobiis ve otokarlarla

b) bu servislerle ilgili otobiis ve otokarlarin bos seyahatlerine,

uygulanir.

2. Bu Anlagmadaki maddelerden hicbiri bir Akit Tarafin topraklarindaki ulusal arizi hizmetlerin isletilmesi imkanin
diger bir Akit Tarafta yerlesik igletmecilere verebilecegi seklinde yorumlanamaz.

3. Yolcu tasimak iizere dizayn edilmis otokar ve otobiislerin, ticari amaglarla yiik tasimak i¢in kullanimi bu
anlasma kapsamina girmez.

4. Bu anlagma kendi hesabina arizi servislerle ilgili degildir.

Madde 2
Ayrimcilik Yapilmamasi

Akit Taraflarin, 6zellikle VI. boliimde yer alan mali sartlar ile IX. boliimde yer alan kontrol ve cezalar ile ilgili sartlar
konusunda, tasimacilik isletmecisinin tabiiyeti veya yerlesik bulundugu yer ve otokar ve otobiisiin ¢ikis veya varis yeri
konusunda ayrimcilik gozetilmemesi prensibinin uygulanmasini saglayacaktir.

Madde 3
Tammlar

Bu Anlagmanin amaglarina uygun olarak agagida belirtilen tanimlar kullanilacaktir:

1. "Otobiis ve otokarlar" yapimlar1 ve teghizat 6zellikleri ile siiriicii dahil dokuz kisiden fazla yolcu tasimaya uygun
olan ve bu amaca uygun olarak dizaynlanmus tasitlardir.

2. "Uluslararast Arizi Servisler" en az iki Akit Taraf topraklari arasindaki servislerdir ve ne diizenli servis, 6zel
diizenli servis ne de mekik servis tanimina giren servislerdir. Bu servisler, arizi servis olma &zelligini kaybetmeden bazi sik
araliklarla igletilebilen servislerdir.

3. "Diizenli Servisler" Yolcularin 6nceden saptanan durak noktalarindan alindigi veya birakildigi belirli bir
giizergah tlizerinde belirli araliklarla yapilan yolcu tagimacilig servisleridir. Diizenli servisler 6nceden saptanan tarife ve
zaman tablolarina uyma zorunluluguna tabi olabilir.

4. "Ozel Diizenli Servisler" 3. maddede belirtilen sartlar altinda organize eden kisi tarafindan diger yolcular harig
belirli kategorideki yolcularin tasinmasini saglayan servislerdir. Ozel Diizenli Servisler asagidakileride igerir:

- Ev-Is arasinda iscilerin taginmasi,

- Egitim kurumlarina/dan 6grencilerin taginmasi,

Ozel servisin kullanamn ihtiyacina gore gesitlenmesi diizenli bir servis olarak siniflandirilmasini degistirmeyecektir.

5. (1)."mekik servisler" dnceden olusturulmug yolcu gruplarimin tek bir hareket yerinden tek bir varis yerine tagindigi
stk tekrarlanan ¢ikis ve doniis seyahatlerine denir. Disari ¢ikis seyahatini yapan yolculardan olusan her bir grup, ayni tagimaci
tarafindan sonraki bir seyahatte hareket noktasina doniis i¢in taginacaklardir.

Hareket ve varig yeri sirasiyla seyahatin basladigi ve seyahatin sona erdigi yer anlamindadir. Bu noktalarin, her
birinin yerlesim alan1 50 km yaricapindadir.

(2). Mekik servis sirasinda seyahat boyunca yolcu alinmayabilir veya indirilmeyebilir.



(3) Mekik servislerde ilk doniis ile son gidis seyahati bos olarak yapilacaktir.

(4) Bununla beraber, bir tasimacilik faaliyetinin mekik servis olarak siniflandirilmasi, ilgili Akit Taraf veya Taraflarin
yetkili idarelerinin agagidaki sekilde anlagsmasi sonucunda da degismeyecektir.

- 1. Alt paragraf sartlarina bakilmaksizin yolcular geri doniis seyahatini bagka bir grup ile veya bagka bir tagimaci ile
yaparlar.

- 2. Alt paragraf sartlarina bakilmaksizin yol boyunca yolcular alinir veya indirilebilir.

- Mekik servislerde ilk ¢ikis ve son doniis seyahati 3. Alt paragraf sartlarina bakilmaksizin bos olarak yapulir.

6. "Akit Taraflar" Bu Anlasma ile bagl olma rizalarimi agiklayan ve kendileri agisindan bu Anlagmanin yiiriirlikkte
oldugu imzaci iilkelerdir.

Bu Anlagma, Avrupa Toplulugunu kuran Antlasmanin, s6zkonusu Antlasmada Ongoriilen sartlar g¢ergevesinde,
uygulandig1 topraklara ve Anlasmay1 imzalamalar1 halinde BOSNA-HERSEK, BULGARISTAN, HIRVATISTAN, CEK
CUMHURIYETI, ESTONYA, MACARISTAN, LETONYA, LITVANYA, MOLDOVA, POLONYA, ROMANYA,
SLOVAKYA, SLOVENYA ve TURKIYE’ ye uygulanr.

7. "Yetkili Idareler" bu Anlasmamn V, VI VII ,VIII, ve IX. Béliimlerinde yer alan islerin yiiriitiilmesi icin diger Akit
Taraflarca ve topluluga iiye devletler tarafindan atanan idarelerdir.

8. "Transit"; tasimacilik faaliyetinin bir Akit Taraf topraklari boyunca yolcular indirilip bindirilmeden yapilan
boliimii anlamindadir.

I1. BOLUM
KARAYOLU YOLCU TASIMACILIGI iSLETMECILERINE
UYGULANAN SARTLAR

Madde 4
1. Akit Taraflar eger heniiz uygulamadilarsa, Ek 1’de belirtilen Avrupa Toplulugu Direktiflerine esdegerdeki sartlari
uygulayacaklardir.
2. Direktifin 3. maddesi 3. Paragrafindaki uygun mali durum sart1 ile ilgili olarak Akit Taraflar, belirtilen 3. Paragraf
(c) bendinde yer alan meblagdan daha az bir minimum sermaye ve kaynagi 1. Ocak. 2003 ve hatta 1. Ocak. 2005’e kadar
uygulayabilir. kinci tarih icin Avrupa Toplulugu ve iiye iilkeleri ve mevcut Anlasmanin belirli Akit Taraflar arasmnda birlik
olusturan Avrupa Anlagmasi sartlarina 6ncelik verilmeden anlagsmanin onaylanmasi sirasinda ilgili beyanatta bulunabilirler.

III. BOLUM
ARACLARA UYGULANAN TEKNIiK SARTLAR

Madde S5
Bu Anlagsma altindaki uluslararasi arizi servislerde kullanilan otobiis ve otokarlar Ek 2’de yer alan sartlara
uyacaklardir.
IV. BOLUM
PAZARA GIRi$
Madde 6

Serbestlestirilmis Arizi Servisler

Asagida belirtilen Arizi servisler tasimacinin yerlesik oldugu herhangi bir Akit taraf topraklari disindaki Akit Taraf
topraklarinda izin belgesinden muaf tutulur:

1. Kapali kapt Turlari, Seyahat boyunca ayni yolcu grubunun ayni aragla tasindig1 ve hareket yerine geri getirildigi
servislerdir. Hareket yeri tagimacinin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarindadir.

2. Disan ¢ikis seyahati dolu geri doniis seyahati bos olarak yapilan servisler; Hareket yeri tasimacinin yerlesik
bulundugu Akit Taraf topraklaridir.

3. Asagidaki durumlardan her birinin yerine getirilmesi sart1 ile, ¢ikis seyahatinin bos olarak yapildigi ve tim
yolcularin ayni yerden alindigi servisler;

a) Yolcular tasimacinin yerlesik olmadig: bir Akit Taraf veya Akit Taraf olmayan topraklarda veya yolcularin alindig:
yerden sonraki Akit Taraf topraklarma varistan 6nce, tasimacilik sézlesmesi ile grup olusturur. Yolcular tagimacinin yerlesik
oldugu Akit Taraf topraklarina taginir.

b) Yolcular 2. Maddede belirtilen sartlarda tekrar alindiklar1 Akit Taraf topraklarina ayni tasimaci tarafindan 6nceden
gotiiriilmiislerdir ve tasimacinin yerlesik oldugu Akit taraf topraklarina taginirlar.

¢) Yolcular tasima masrafinin davet eden kisi tarafindan 6dendigi diger Akit Taraf topraklarinda seyahat i¢in davet
edilmislerdir. Bu yolcular, sadece bu 6zel seyahati iistlenmek amaci ile olugturulmayan ve tasimacinin yerlesik oldugu Akit
taraf topraklarina taginan homojen bir gruptan olusur.

Asagidakilerde izin belgesinden muaf tutulacaktir:



4. Arnizi servislerle baglantili olarak Akit taraf topraklari {izerinden yetki belgesinden muaf tutularak gergeklestirilen
transit servisler.

5. Bu Anlagsma kapsaminda uluslararast bir servisi gergeklestirirken bozulan veya hasar gdren bir otobiis veya
otokarin yerine kullanilacak bos otobiisler ve otokarlar.

Avrupa Toplulugu iginde yerlesik tasimacilar tarafindan saglanan servisler i¢in hareket noktasi ve/veya varis noktasi,
otobiis veya otokarin kayitli oldugu veya tasimacilik isletmecisinin yerlesik oldugu iiye iilkeden bagimsiz olarak herhangi bir
topluluk iiyesi iilke olabilir.

Madde 7
Serbestlestirilmemis Arizi Servisler

1. 6. Maddede belirtilen ar1zi servisler disindaki arizi servisler 15. maddeye uygun olarak izin belgesi ile yapilacaktir.

2. Avrupa Toplulugu i¢inde yerlesik tasimacilarin servislerinde hareket ve/veya varis noktasi, otobiis veya otokarin
kayithi oldugu veya tasimacinin yerlesik bulundugu iiye iilkeden bagimsiz olarak Avrupa Toplulugunun herhangi bir iiye
devletinde olabilir.

V. BOLUM
SOSYAL SARTLAR

Madde 8
1. Bu Anlagmaya Akit Taraflar, heniiz katilmamislarsa, 1 Temmuz 1970 tarihli Uluslararas1 Karayolu Tasimaciligi
Yapan Arag Personelinin Caligmasi le flgili Avrupa Anlasmasinin (AETR) diizeltilmis son sekline katilacak veya 3820/85
ve 3821/85 sayili Topluluk Ydnetmeliklerini bu Anlasmanin yiirlirliige girmesinden itibaren uygulayacaktir.

VI. BOLUM
GUMRUK VE MALIi SARTLAR
Madde 9

1. Bu Anlagmaya uygun olarak tasimacilik faaliyetlerinde bulunan otobiis ve otokarlar, diger Akit Taraflarn
topraklarinda tagimacilik faaliyetleri igin alman tiim 6zel vergiler veya masraflar ile birlikte aracin seyri sefer veya arag
sahipligi ile ilgili vergilerden muaf tutulacaktir.

Otobiisler ve otokarlar motor yakit: ile ilgili vergiler ve masraflar, tasimacilik hizmetleri ile ilgili Katma Deger
Vergisi, parali gegisler ve altyap: kullanimi i¢in alman kullanici {icretlerinden muaf tutulmayacaktir.

2. Akit Taraflar, tek bir karayolu bolimil i¢in parali gecis hem de diger kullamim iicretlerinin ayni zamanda
alimmamasini saglayacakdir. Bununla beraber, Akit Taraflar, kopri, tiinel ve dag gegitleri i¢in alinan kullanim ticretleri gibi
sebeke ile ilgili gegis iicretlerini alabilirler.

3. Otokar ve otobiislerin imalat¢1 tarafindan tesis edilen yakit depolarindaki 600 litreden fazla olmayan yakitlar ve
yalniz otokar ve otobiisiin ¢alismast icin gerekli yaglar, diger Akit Taraflarda alman ithal vergisi ve diger vergilerle
ticretlerden muaf tutulur.

4. 23. Maddede olusturulan Karma Komisyon her bir Akit Tarafta otokar ve otobiisle uluslararasi yolcu
tagimaciligindan alinan vergilerin bir listesini hazirlayacaktir. Bu liste bu maddenin 1. madde ilk alt paragrafindaki sartlarda
sadece aracin kayith oldugu Akit Tarafta alinabilen vergileri belirtecektir. Bu liste ayrica bu maddenin 1. madde ikinci alt
paragrafindaki sartlarda yer alan vergilerin aracin kayith olmadigi Akit Taraflarda alinacagini belirtecektir. Belirtilen
listelerdeki herhangi bir verginin ayni gesitte bir baska vergi ile degistirilmesi durumunda Akit Taraflar gerekli diizenlemenin
yapilmasi i¢in Karma Komisyona bu degisikligi bildireceklerdir.

5. Bir uluslararasi karayolu tagimaciligi faaliyeti sirasinda hasara ugrayan bir otobiis ve otokarin onarimi i¢in ithal
edilen yedek parcalar ve aletler, diger Akit Taraf topraklarina ithal edilirken bu mallarin gegici kabuli ile ilgili o Akit
Tarafin sartlart altinda giimriik vergisi ve tiim vergi ve masraflardan muaf tutulacaktir. Degistirilen yedek pargalar diger
Akit Tarafin yetkili glimriik idaresinin kontrolii altinda yeniden ihrag edilmeli veya imha edilmelidir.

VII. BOLUM
iZiN BELGESINDEN MUAF TUTULAN ARIZi SERVISLER
iCiIN KONTROL DOKUMANLARI

Madde 10
6. Maddede belirtilen servislerle ilgili sartlar tasimacinin yerlesik oldugu Akit Tarafin yetkili idareleri veya tam
yetkili bir acentasi tarafindan hazirlanan bir kontrol dokiimani kapsaminda gerceklestirilecektir.
Madde 11
1. Kontrol dokiimani 25 karnelik ¢ift niisha boliinebilir yolcu manifestosunu icermelidir. Kontrol dokiimani bu
Anlagma Ek 3’deki forma uygun olmalidir.
2. Karnelerin her biri; ve ekli yolcu manifestosu bir numara tagiyacaktir. Yolcu manifestosu sira ile 1°den 25°¢ kadar
numaralanacaktir.



3. Karne tizerindeki ve yolcu manifestosu iizerindeki ifade, tasimacinin yerlesik oldugu Akit Tarafin resmi dilinde
veya dillerinde basili olacaktir.

Madde 12

1. Madde 11°de sozii gegen karne, tasimacinin adina hazirlanir ve bir bagkasina devredilemez.

2. Yolcu manifestosunun iist niishasi, seyahat boyunca otobiis veya otokarda bulundurulacaktir.

3. Tasimact yolcu manifestosunun eksiksiz ve tamamen hatasiz olarak doldurulmasindan sorumludur.

Madde 13

1. Yolcu manifestosu seyahat baslamadan Once tagimaci tarafindan her bir seyahat igin ¢ift niisha olarak
doldurulacaktir.

2. Yolcularin isimlerinin saglanmasi amaci ile tagimaci sonradan yolcu manifestosuna ilistirilecek bir ayr1 yolcu
listesi hazirlayabilir. Yolcu listesi ve yolcu manifestosunun iizerinde isletmecinin miihrii ya da imzas1 veya siirlictiniin imzasi
bulunacaktir.

3. Bu Anlagmanin 6 (3). maddesinde belirtilen bos dis seyahatler ile ilgili olarak yolcu listesi 2. paragrafta belirtilen
sartlarla yolcularin alindig1 sirada doldurulabilir.

Madde 14

Iki veya ikiden fazla Akit Taraflarmn yetkili idareleri yolcu listelerinin hazirlanmasina gerek olmadigmi
kararlastirabilir. Bu durumda, yolcu sayist kontrol dokiimanlarinda gosterilmelidir.

23. madde altinda olusturulan Karma Komisyona bu karar bildirilecektir.

VIII. BOLUM
SERBESTLESTIRILMEMIS ARIZi SERVISLER iCiN iZiN BELGESI

Madde 15

1. 6. maddedeki sartlar altinda serbestlestirilmemis olan arizi servislerin izin belgesi, yolcularin alindigi veya
birakildig1 Akit Taraflarin yetkili idarelerince, ve transit gecilen Akit Taraflarin yetkili idarelerince karsilikli anlasma ile
verilecektir. Hareket veya varis yeri bir Avrupa Toplulugu Uyesi Ulkede ise diger Topluluk Uyesi Ulkeler iizerinden transit
tagimalar izin belgesine tabi olmayacaktir.

2. 1zin belgesi Ek-5"de yer alan modele uyacaktir.

Madde 16
izini Belgesi Basvurusu

1. Izin belgesi bagvurusu tasimaci tarafindan hareket noktasimin bulundugu topraklardaki Akit Tarafin yetkili
idarelerine yapilir.

Bagvurular Ek-4’deki modele uygun olacaktir.

2. Tasimact, bagvuru formunu dolduracak ve madde 1(a) ikinci paragrafta belirtilen otobiis ve otokarla uluslararasi
arizi tagimaciligi lisansinin oldugunu ispat eden belgeyi forma ekleyecektir.

3. Hareket yerinin bulundugu topraklardaki Akit Tarafin yetkili idareleri, ilgili servisin izin belgesi basvurusunu
inceleyecek ve onaylanmasi halinde varis iilkesi ve transit iilke Akit Taraflarinin yetkili idarelerine onay1 génderecektir.

4. Madde 15 paragraf 1’e aykirilik durumunda topraklarindan transit gegilen Akit Taraflar, bu béliimde 6ngoriilen
servisler i¢in anlagmaya artik gerek olmadigi kararini verebilirler. Bu durumda, 23. Madde altinda olusturulan Karma
Komisyona bu karar bildirilecektir.

5. Onay1 talep edilen Akit Taraflarin yetkili idareleri tasimacinin tabiiyeti, yerlesik bulundugu iilke ayrimcilig:
yapilmaksizin bir ay iginde izin belgesini verecektir. Eger izin belgesi verilmesi sartlar1 konusunda anlagamazlarsa bu
idareler, Akit Taraflarin yetkili idarelerine belge vermeme nedenlerini bildirecektir.

Madde 17

iki veya daha fazla Akit Taraf yetkili idareleri bu Akit Taraflar arasinda gergeklestirilen arizi servisler igin izin
belgesi modeli ve izin i¢in bagvuru modeli prosediirlerinin sadelestirilmesini kararlagtirabilir. Bu kararlar 23. maddede
belirtilen Karma komisyona bildirilecektir.

IX. BOLUM
KONTROLLER CEZALAR VE KARSILIKLI YARDIM

Madde 18
Madde 10°da belirtilen kontrol dokiimanlar: ve 15. maddede belirtilen izin belgeleri otobiis veya otokarda taginacak
ve herhangi bir yetkili kontrol memurunun talebi tizerine gosterilecektir.
Madde 19
Akit Taraflardaki yetkili idareler tasimacilarin bu Anlagmanin gartlarina uymalarini saglayacaktir.



Madde 20

1. Madde (1) (a) 2. Paragrafinda belirtilen otobiisle ve otokarla uluslararasi arizi yolcu tasimaciligi izin belgesinin
onayli bir asil niishasi aracgta bulundurulacak ve kontrol memurlari tarafindan istenildigi zaman gosterilecektir.

23. maddede bahsedilen Karma Komisyona Akit Taraflarin yetkili idareleri tarafindan bu dokiimanin modeli
hakkinda bilgi verilecektir.

Madde 21

Akit Taraflarin yetkili idareleri, bu Anlasmanin ihlali ile ilgili bir ceza sistemi olusturacaktir. Bu cezalar orantil,
etkili ve caydirict olmalidir.

Madde 22

1. Akit Tarafta yerlesik olmayan bir tagimaci tarafindan 6zellikle araba kullanimi, dinlenme siiresi, yol giivenligi gibi
karayolu tagimaciligi ile ilgili mevzuatlarin ciddi olarak siirekli ihlali halinde ve yolcu tasimaciligi isine devam etmemesi igin
belgesinin alinmasi durumunda ilgili Akit Taraf, ihlaller ve uyguladiklar1 cezalar ile ilgili sahip olduklar1 tiim bilgileri
tagimacinin yerlesik oldugu Akit Tarafa bildireceklerdir.

2. Topraklarinda Ozellikle seyir, dinlenme siiresi ve karayolu giivenligi gibi karayolu tagimacilign ile ilgili
mevzuatlarin siirekli veya ciddi olarak ihlal edildigi Akit Taraf ihlalde bulunanin topraklarma girigini gecici olarak
yasaklayabilir.

Avrupa Toplulugu agisindan, Avrupa Toplulugu {iyesi bir iilkenin yetkili idaresi iiye iilke topraklarina girisi ancak
gegici olarak yasaklayabilir.

Tasimacilik isletmecisinin yerlesik oldugu Akit Tarafin yetkili idarelerine ve 23. Maddede belirtilen Karma
Komisyona bu 6nlemler bildirilecektir.

3. Bir tasimacilik igletmecisi tarafindan karayolu tagimaciligi ile ilgili 6zellikle seyir, dinlenme siiresi, yol giivenligi
gibi diizenlemelerin ciddi veya siirekli ihlali halinde, tagimacilik isletmecisinin yerlesik oldugu Akit Taraf yetkili idareleri bu
ihlallerin tekrarmi dnlemek amaciyla gerekli dnlemleri alacaktir. Bu onlemlere tagimacinin belgesinin iptal edilmesi veya
askiya almmmasi dahildir. Bu Karma Komisyona bildirilecektir.

4. Akit Taraflar, tagimacilik isletmecisinin uygulanan yaptirimlara karsi miiracaat etme hakkini garanti
edeceklerdir.

X. BOLUM
KARMA KOMIiSYON

Madde 23

1. Bu Anlagmanin idaresini kolaylastirmak amaciyla bir Ortak Komisyon olusturulur. Bu Komisyon, Akit Taraflarin
temsilcilerinden olusacaktir.

2. Ortak Komisyon, bu Anlagmanin yiiriirlige girisinden itibaren alt1 ay i¢inde ilk toplantisini yapacaktir.

3. Ortak Komisyon kendi prosediir kurallarini olusturacaktir.

4. Ortak Komisyon en az ve bir Akit Tarafin talebi iizerine bir araya gelecektir.

5. Ortak Komisyon, Avrupa Toplulugu dahil Akit Taraflarin ancak fligte ikisi Ortak Komisyon toplantilarinda temsil
edildigi zaman karar alabilecektir.

6. Ortak Komisyonun karar almasi gerektigi hallerde, temsil edilen Akit Taraflarin oybirligi gereklidir. Oybirligi
saglanamamasi halinde, bir veya daha fazla Akit Tarafin talebi {izerine ilgili yetkili makamlar alti hafta i¢inde danigsmalar i¢in
toplanirlar.

Madde 24

1. Ortak Komisyon bu Anlagmanin tam olarak uygulanmasini saglayacaktir. Komisyona bu Anlagmanin
hiikiimlerinin uygulanmasi igin kabul edilen veya kabul edilecek herhangi bir 6nlem bildirilecektir.

2. Ortak Komisyon 6zellikle;

a) Akit Taraflar tarafindan saglanan bilgiye dayanarak, bu Anlasmanin V, VI, VII, VIII, ve IX boéliimlerinde sézii
edilen iglerden sorumlu Akit Taraflarin yetkili idarelerinin bir listesini hazirlar.

b) Bu Anlagmanin Eklerinde yer alan kontrol dokiimanlarini ve diger belgeleri uyumlagtiracak veya degistirecektir.

¢) Avrupa Toplulugu icinde ileride alinacak dnlemlere uygun olmast i¢in 4. maddede belirtilen karayolu tagimaciligi
isletmecilerine uygulanan sartlarla ilgili EK-1 ile birlikte otobiislere uygulanan teknik standartlar ile ilgili Eklere uygun
degisiklikleri yapacak ve uyumlastiracaktir.

d) Akit Taraflardan alinan bilgiye dayanarak, 9. madde 4. ve 5. paragraflarinda belirtilen giimriik ticretleri, vergiler ve
ticretler ile ilgili bir listeyi bilgi i¢in hazirlayacaktir.

¢) Avrupa Toplulugu i¢in ileride alinacak dnlemler ile ilgili 8. Maddede yer alan sosyal sartlar konusundaki degisiklik
ve uyumlagtirmayi saglayacaktir.

f) Bu Anlagmanin uygulama ve yorumundan dogacak herhangi bir ihtilafi ¢6ziimleyecektir.

g) Halen izin belgesi ile yapilan arizi servislerin serbestlestirilmesi yolunda atilacak adimlara iliskin tavsiyede
bulunacaktir.



3. Akit Taraflar, gerektigi zaman kendi i¢ prosediirlerine uygun olarak Karma Komisyonun aldig1 herhangi bir karar1
uygulamak i¢in gerekli 6nlemi alacaklardir.

4. Bu maddenin 2(f) bendine uygun olarak bir ihtilafin ¢6ziimlenmesinde anlagsmaya varilamamasi halinde ilgili Akit
Taraflar, bu durumu hakemlik paneline havale edebilir. Tlgili Akit Taraflardan her biri bir hakem tayin edecektir.

Ortak Komisyonun kendisi de bir hakem segecektir. Hakemler kararlari oy ¢ogunlugu ile alir.

Ihtilafli Akit Taraflar, hakemlerin aldig1 kararlar1 uygulamak icin gerekli adimu atacaktir.

XI. BOLUM
GENEL VE SON SARTLAR

Madde 25
ikili Anlasmalar

1. Bu Anlagmanin sartlari, Akit Taraflar arasinda yapilan anlagmalarin ilgili sartlarinin yerini alir. Avrupa Toplulugu
ile ilgili olarak, bu sart, herhangi bir iiye Devlet ve Akit Taraf arasinda yapilan anlasmalara uygulanir.

2. Avrupa Toplulugu disindaki Akit Taraflar, mevcut Anlagsma 5. madde ve Ek 2’yi uygulamamay: ve bu Akit
Taraflar arasinda ve iizerinden transit servisleri gergeklestiren otobiislere diger teknik sartlari uygulamay1 kararlastirabilirler.

3. 2 numarali Ekin 6. maddesinin hiikiimleriyle bagli olmaksizin, bu Anlasmanin hiikiimleri, Avrupa Toplulugunun
Uye Devletleri ile Akit Taraflar arasinda yapilan anlagmalarin ilgili hiikiimlerinin yerine gegecektir.

Bununla beraber, 7. maddede belirtilen arizi servisler igin Avrupa Toplulugu Uyesi Ulkeler ile diger Akit Taraflar
arasindaki mevcut ikili anlasmalarda yer alan izin belgesinden muaf tutulma sartlari saglanabilir ve yenilenebilir. Bu
durumda, ilgili Akit Taraflar 23. Madde altinda olusturulan Karma Komisyona derhal bunu bildirecektir.

Madde 26
imza

Bu Anlagma, 14 Nisan 2000 tarihinden 31 Aralik 2001 tarihine kadar Briiksel’de, anlasmanin saklayicist gérevini icra
edecek olan Avrupa Birligi Konseyinin Genel Sekreterliginde imzaya agik olacaktir.

Madde 27
Anlasmanin Onaylanmasi veya

Uygun Bulunmasi ve Saklayiciya Tevdi Edilmesi

Bu Anlagma, imzalayanlar tarafindan kendi usullerine uygun olarak onaylanacak veya uygun bulunacaktir. Akit
Taraflar tarafindan onay veya uygun bulma belgeleri bu durumu diger tiim imzalayanlara bildirecek olan Avrupa Birligi
Genel Sekreterligine tevdi edilecektir.

Madde 28
Yiiriirliige Giris

1. Bu Anlasma onaylayan veya tasdik eden Akit Taraflar i¢in, Avrupa Toplulugu dahil dort Akit Tarafca onaylanmasi
veya uygun bulunmasi ile dordiincii onay veya uygun bulma belgesinin tevdi edildigi tarihi takip eden tg¢iincii ayin birinci
giiniinde veya Anlagmanin onaylanmasi sirasinda ilgili beyanatin yapilmasi sart1 ile altinc1 aymn birinci giini yiirtrlige
girecektir.

2. Bu Anlagma, 1. Paragrafta belirtilen sartlarda yiiriirliige giristen sonra onaylayan her bir Akit Taraf i¢in ilgili Akit
Tarafin onay veya uygun bulma belgesinin teslim edildigi tarihi takip eden ii¢iincii ayin birinci giini yiiriirliige girer.

Madde 29
Bu Anlasmanin Siiresi-Anlasmanin Isleyisinin Degerlendirilmesi

1. Bu Anlasma yiiriirliige girdigi tarihten itibaren bes yillik bir siire i¢in gegerli olacaktir.

2. Bu Anlagmanin siiresi, takip eden bes yillik siireler i¢in, bunun hilafina goriis bildirmeyen Akit Taraflar arasinda
otomatik olarak uzatilir. Sonraki durumda Anlasmay: sona erdirmek isteyen Akit Taraf, 31. Madde uyarinca bu istegini
Avrupa Konseyine bildirir.

3. Her bes yillik siire sona ermeden 6nce, Karma Komisyon bu Anlagmanin igleyisini degerlendirir.

Madde 30
Katilim

1. Bu Anlagma yiirlirlige girdikten sonra Avrupa Ulastirma Bakanlari Konferansinin (UBAK) tam {iyesi olan
iilkelerin katilimina agik olacaktir. Avrupa Ekonomik Alani Anlagmasina iiye iilkeler tarafindan mevcut Anlagsmaya katilim
durumunda bu Anlasma, Avrupa Ekonomik Alan1 Anlagmasi Akit Taraflar arasinda uygulanmaz.

2. Bu Anlasma ayrica, San Marino Cumhuriyeti, Andora Prensligi ve Monako Prensliginin katilimina agik olacaktir.

3. Bu Anlagmaya katilan her bir Devlet i¢cin Anlagma 28. madde hiikiimleri uyarinca yiiriirliige girdikten sonra, s6z

konusu Devletin katilim belgesinin tesliminden sonraki {i¢iincii ayin birinci giinii yiiriirliige girer.



4. Bu Anlagmaya katilan her Devlete, Anlagmanin 28. maddesi uyarinca yiiriirlige girdikten sonra, Ek-1’de belirtilen
direktiflere uygun sartlar kararlastirmasi i¢in azami ii¢ yillik bir siire verilebilir. Kararlastirilan herhangi bir 6énlem Karma
Komisyona bildirilecektir.

Madde 31
Fesih

Akit Taraflardan her biri, Anlasmanin saklayicis1 aracilifiyla Akit Taraflara ayni zamanda bir yil siireli bildirim
yapmak suretiyle kendi adina Anlasmay1 fesh edebilir. Ortak Komisyona sona erdirme nedenleri bildirilecektir. Ancak, 28.
madde altinda belirtilen sartlarla yiiriirliige girdikten sonra ilk dort y1l i¢inde anlagma sona erdirilemez.

Eger Anlagsma bir veya daha ¢ok Akit Taraflarca fesh edilir ve Akit Taraflarin sayisi, Anlagsmanin yiiriirlige
girmesiyle ilgili olarak 28. Maddede ongoriilen Akit Taraf sayisinin altina diigerse, Komisyon aksi bir karar vermedikge,
Anlasma geri kalan Akit Taraflari igermek {izere yiiriirliikte kalacaktir.

Madde 32
Sona Erme

Eger Avrupa Birligine katilan bir Akit Taraf, o katilim tarihinden itibaren Akit Taraf olarak muamele edilmesini sona

erdirebilecektir.
Madde 33
Ekler
Bu Anlagmanin Ekleri anlagmanin ayrilmaz bir pargasini olusturur.
Madde 34
Diller

Bu Anlasma, tiim metinler aym derecede gegerli olarak, Ingilizce, Fransizca ve Almanca dillerinde hazirlanmis olup,
Akit Taraflara onayli birer niisha gonderecek olan Avrupa Birligi Konseyi Genel Sekreterligi arsivlerinde muhafaza
edilecektir.

Akit Taraflardan her biri, bu Anlasmanin kendi resmi dili veya dillerinde tam olarak terciime edilmesini
saglayacaktir. Bu terciimenin bir niishast Avrupa Birligi Konseyi Genel Sekreterligi arsivlerinde muhafaza edilecektir.

Anlagmanin ve eklerinin tiim terciimelerinin bir niishas1 Konsey tarafindan tim Akit Taraflara gonderilecektir.

Bu Anlasma asagida imzas1 bulunan tam YETKILI KISILERCE imzalanmustir.

Briiksel’de 14 Nisan 2000 ve 30 Haziran 2001 tarihleri arasinda imzaya agiktir.

Avrupa Toplulugu adina

Bosna Hersek Adina 22.06.2001
Bulgaristan Cumhuriyeti Adina 14.06.2001
Hirvatistan Cumhuriyeti Adina 11.12.200
Cek Cumhuriyeti Adina 27.04.2001
Estonya Cumhuriyeti Adina 26.06.2001
Macaristan Cumhuriyeti Adina 27.06.2001
Letonya Cumhuriyeti Adina 15.12.2000
Litvanya Cumbhuriyeti Adina 29.09.2000
Moldova Cumhuriyeti Adina 28.09.2000
Polonya Cumbhuriyeti Adina 11.12.2000
Romanya Cumhuriyeti Adina 02.10.2000
Slovak Cumhuriyeti Adina 14.12.2000
Slovenya Cumhuriyeti Adina 22.12.2000
Tiirkiye Cumhuriyeti Adina 11.06.2001



EK-1

4. Madde Uyarinca Karayolu Yolcu Tasimacilarina Uygulanan Sartlar

4. Maddede anilan Avrupa Toplulugu Yonetmeligi asagidaki gibidir:

29 Nisan 1996 tarihli 96/26/AT sayili Konsey Yonetmeligi karayolu ile nakliye isletmecisi, karayoluyla yolcu
tasimaciligi isletmecisi meslegine kabul, diplomalarin, sertifikalarin ve bu isletmecilerin ulusal ve uluslararasi tagimacilik
icin yerlesim 6zgiirliigii hakkini kolaylastiracak diger resmi 6zellikleri belirli belgelerin karsilikli olarak taninmasi ile ilgilidir
(Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi L 124, 23.5.1996,S.1) 98/76/AT sayil1 1 Ekim 1998 tarihli Konsey Yonetmeligi ile
diizeltilmistir (Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi L 277, 14.1.1998 S,17)

EK-2
Otobiislere ve Otokarlara Uygulanan Teknik Standartlar

Madde 1

INTERBUS Anlagmasinin her bir Akit Taraf icin, yiiriirlige giris tarihinden itibaren uluslararasi arizi yolcu
tagimacilig1 yapan otobiisler ve otokarlar asagida belirtilen yasal metindeki kurallara uyacaktir:

a) Motorlu tasitlar ve romorklari i¢in yol degerlilik testleri ile ilgili iiye {ilkelerin kanunlarinin 20 Aralik 1996 tarih
96/96/AT sayili Konsey Direktifine uyumlu hale getirilmesi (Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi L 46 17.2.1997 s.1).

b) Topluluk igindeki tagimalarda kullanilan motorlu tasitlarin belirli kategorileri i¢in hiz sinirlamasi cihazlarinin tesisi
ve kullanimi ile ilgili 10 Subat 1992 tarih 92/6 sayili (AEK) Konsey Direktifi (Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi L 57,
2.3.1992,5.27)

¢) Topluluk iginde dolagimda olan belirli karayolu tasitlarmin ulusal ve uluslararasi trafikte izin verilen azami
boyutlar1 ve uluslararasi trafikte izin verilen azami agirliklarina iliskin 25 Temmuz 1996 tarihli 96/53 AT sayili Konsey
Direktifi (Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi L 235, 17.9.1996 s. 59).

d) Karayolu tasimaciliginda kayit teghizat: ile ilgili 20 Aralik 1985 tarih 3821/85 sayili AEK Konseyi Yonetmeligi
(Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi 31.12.1985, L 370, s.8) 24.9.1998 tarih ve 2135/98 say1ili Komisyon Yonetmeligi ile son
degisiklik (Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi; L. 274, 9.10.1998, s.1) veya AETR Anlagmasi ve Protokoliinde yer alan
kurallara egdeger kurallar.

Madde 2

INTERBUS Anlasmasinin her bir Akit Taraf i¢in yiiriirliige girdigi tarihten itibaren Avrupa Toplulugu disindaki Akit
Taraflar uluslararas: arizi yolcu tasimacilig1 yapan otobiisler ve otokarlar i¢in yeni techizat ve tasit tiplerinin onaylart ile ilgili
tek tip hiikiimlere iliskin BM-AEK Yonetmelikleri veya ona esdeger Asagidaki Topluluk Yonetmeligi Teknik Sartlarina

uymak zorundadir.



BM-AEK AEK Yonetmeligi
Madde Yonetmeligi/Son Degisikligi (Orijinal-son) AB i¢inde uygulama tarihi
Egzoz emisyonu 49/01 -88/77 01/10/1993
49/02, onay A -91/542 1.adim 01/10/1996
49/02, onay B -91/542 2.adim
-96/1
Duman 24/03 72/306 02/08/1972
Giiriilti emisyonu 51/02 -70/157 01/10/1989
-84/424 01/10/1996
-92/97
Fren sistemi 13/09 -71/320 01/10/1991
-88/194 01/10/1994
-91/422
-98/12
Tekerlekler 54 92/23 01/01/1993
Aydinlatma tesisi 48/01 -76/756 01/01/1994
-91/663
-97/28
Madde 3

Asagida belirtilen servisleri yapan otobiisler ve otokarlar:

a) Topluluk Uyesi herhangi bir iilkeden (Yunanistan hari¢) herhangi bir INTERBUS Akit Tarafina yapilan servisler;

b) INTERBUS Akit Tarafi {ilkesinden herhangi bir Topluluk Uyesi iilkeye (Yunanistan haric);

¢) Herhangi bir INTERBUS Akit Tarafindan bagka bir INTERBUS Akit tarafinda yerlesik tasimacilarca herhangi bir
Topluluk Uyesi {izerinden transit olarak Yunanistan’a yapilan servisler

asagida belirtilen kurallara uyacaktir.

1- INTERBUS Anlagmasi kapsamindaki arizi servisler i¢in 1.1.1980 tarihinden 6nce ilk tescilleri yapilan otobiisler ve
otokarlar kullanilamaz.

2- 1.1.1980 ile 31.12.1981 tarihleri arasinda ilk tescilleri yapilan otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2000 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

3-1.1.1982 ile 31.12.1983 tarihleri arasinda ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2001 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

4- 1.1.1984 ile 31.12.1985 tarihleri arasinda ilk tescilleri yapilan otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2002 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

5-1.1.1986 ile 31.12.1987 tarihleri arasinda ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2003 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

6- Sadece 1.1.1988 ile 31.12.1989 tarihleri arasinda ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar 31.12.2004 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

7- Sadece 1.1.1990 (EURO 0) tarihinden itibaren ilk tescilleri yapilan otobiisler ve otokarlar 1.1.2005 tarihinden
itibaren kullanilabilecektir.

8- Sadece 1.10.1993 tarihinden itibaren ilk tescilleri yapilan (EURO 1) otobiisler ve otokarlar 1.1.2007 tarihinden
itibaren kullanilabilecektir.

Madde 4

Asagida belirtilen servisleri yapan otobiisler ve otokarlar;

a) Yunanistan’dan INTERBUS Akit Taraflarina,

b) INTERBUS Akit taraflarindan Yunanistan’a yapilan servisler

asagidaki kurallara tabii olacaklardir:

1- 1.1.1980 tarihinden &nce ilk tescilleri yapilan otobiisler ve otokarlar INTERBUS Anlagmasi kapsamindaki arizi

servisler i¢in kullanilamaz.
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2-1.1.1980 ile 31.12.1981 tarihleri arasinda ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2000 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

3-1.1.1982 ile 31.12.1983 tarihleri arasinda ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2001 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

4-1.1.1984 ile 31.12.1985 tarihleri arasinda ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2003 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

5- 1.1.1986 ile 31.12.1987 tarihlerinde ilk olarak tescilleri yapilan otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2005 tarihine
kadar kullanilabilecektir.

6-1.1.1988 ile 31.12.1989 tarihlerinde ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar sadece 31.12.2007 tarihine kadar
kullanilabilecektir.

7- Sadece 1.1.1990 (EURO 0) tarihinden itibaren ilk olarak tescil edilen otobiisler ve otokarlar 1.1.2008 tarihinden
itibaren kullanilabilecektir.

8- Sadece 1.10.1993 (EURO 1) tarihinden itibaren ilk tescilleri yapilan otobiisler ve otokarlar 1.1.2010 tarihinden
itibaren kullanilabilecektir.

Madde 5

Yunanistan ile diger Topluluk tiyesi Devletler arasinda ikili trafikte kullanilan ve INTERBUS Anlagmas: Akit
Taraflar lizerinden transit gegen topluluk otobiisleri ve otokarlari, teknik standartlarla ilgili mevcut kurallar kapsaminda
degildir. Ancak, Avrupa Toplulugu kurallarina tabiidirler.

Madde 6

1. Topluluk iiyesi Devletler ile INTERBUS Anlagmasi Akit Taraflar arasindaki ikili anlasma ve diizenlemelerde yer
alan, ikili ve transit trafik ile ilgili bu Anlasma kurallarindan daha kati teknik standart kurallar 31 Aralik 2006 tarihine kadar
uygulanabilir.

2. 1lgili INTERBUS Anlagmas1 Akit Taraflar1 ve Topluluk Uyesi Devletler bu tip ikili anlasma ve diizenlemelerin
icerigi konusunda 23. Madde uyarinca olusturulan Karma Komisyona bilgi verecektir.

Madde 7

1. Aracmn ilk tescil tarihini gosteren bir belge tasitta muhafaza edilecek ve herhangi bir yetkili kontrol memuru
tarafindan istenildigi zaman gosterilecektir. Bu ekin amacina uygun olarak "aracin ilk tescil tarihi" aracin imalatindan sonraki
ilk tescil tarihine karsilik gelir. Bu tescil tarihi mevcut degil ise imal tarihi tescil tarihi olarak kabul edilir.

2. Otobiisiin orijinal motorunun yeni bir motorla degistirildigi durumlarda bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen
belgenin yerine yeni motorun 3. Maddede belirtilen ilgili tip onay1 kurallarina uydugunu ispat eden bir belge kullanilir.

Madde 8

1. Bu Ekin 1. maddesi a) paragrafinda belirtilen sarta bakilmaksizin, Akit Taraflar ilgili otobiislerin ve otokarlarin
96/96/AT sayili AT Yonetmeligi sartlarina uygunlugunu kontrol etmek i¢in rasgele kontroller yapabilir. Bu Ekin amacina
uygun olarak "rasgele kontroller" zamani dnceden bildirilmemis kontroller anlamindadir ve bu nedenle, bir Akit Taraf
topraklarinda seyreden otobiislerin ve otokarlarin beklenmeyen kontrolleri yol kenarindaki yetkililer tarafindan yapilir.

2. Bu Ekte agiklanan yol kenar1 kontroliinii yerine getirmek i¢in, Akit Taraflarin yetkili idareleri EK-II a ve I b’ de
yer alan kontrol listesini kullanacaktir. Bu kontrol listesinin bir niishasi kontrolii yapan tarafindan, kisa vadede yapilmasi
muhtemel bagka kontrolleri kolaylagtirmak veya 6nlemek igin otobiis veya otokar siiriiciisiine verilecektir.

3. Eger tasitt kontrol eden kisi otobiis ya da otokar bakiminda noksanliklar bulursa veya bagka kontroller
gerektigini belirlerse, otoblis veya otokar 96/96/AT sayilt Topluluk Yonetmeliginin 2. Maddesi uyarinca gegerliligi
kabul edilmis bir test merkezinde yol degerlilik testine tabi tutulabilir.

4. Rasgele kontroller sonucu otobiisiin veya otokarin 96/96/AT Yo6netmeligi hiikiimlerine uymadig1 ve otobiiste veya
otokarda bulunanlar ve diger karayolu kullanicilart agisindan risk teskil ettigi saptanirsa otobiisiin veya otokarin karayolunda
kullanimi derhal yasaklanabilir.

5. Yol kenar1 kontrolleri, otobiis ve otokar ve siiriiciilerinin yerlesim ve kayit yerleri veya tabiiyetleri ile ilgili

herhangi bir ayirim gézetmeksizin yapilir.
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EK-II a
KONTROL LiSTESI

1. Kontrol yeri ............. 2. Tarih ........... 3. Siire ............

4. Tasitin tabiiyetine iligkin igaret ve kayit numarast ............cccceeueneee.

5. Tasitin Sinifi
O otokar!

6. Tasimacilig1 yapan igletmecinin isim ve adresi

7. Tabiiyeti .....cceoeruenennes

8. SUIlCH .vevveerevennene

9. Mal1 goénderen, adresi, yiikleme yeri ........ccccccceenenenee.
10. Mali alan, adresi, yiik bosaltma yeri ..........c..ccecverveneene.
11. Briit birim agirlik

12. Kusur nedeni

- Fren sistemi ve pargalar

- Disli baglantilar1

- Lambalar, aydinlatma ve sinyal cihazlart

- Tekerlek/lastikler/tekerlek gobegi

- Egzoz sistemi

- Duman seffaflif1 (dizel)

- Gaz emisyonu (petrol)

13. Cesitli/hususlar

14. Kontrolii yapan memur/idare

15. Kontrol sonucu

- gegis izni

- ¢ok kiiciik kusurlarla gecis izni

- ciddi kusurlar

- derhal yasak

Kontrolii yapan miifettisin/idarenin imzasi

1 Siiriicti koltugu dahil sekizden fazla koltuk igeren yolcu tasimciligi i¢in kullanilan en az dort tekerlikli motorlu arag (M2,

M3 kategorileri)
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EK-II b

Yol Kenar1 Kontroliiniin Teknik Standartlar:

Bu Anlagsmanin 3. maddesinde tanimlanan otobiisler ve otokarlar, kontrol yetkilileri tarafindan yola uygun olarak
kabul edilecek bir durumda muhafaza edilmelidir.

Kontrol edilecek pargalara, otobiisiin veya otokarin giivenli ve temiz ¢aligmasi i¢in 6nemli pargalar olarak dikkate
alinacak pargalar da dahil edilmelidir. Temel fonksiyonel kontroller ile (aydinlatma, sinyal, tekerlek durumu vs.) birlikte
aracin fren ve motorlu tasit emisyonlarinda da asagidaki sekilde belirlenen test ve/veya kontroller yapilmalidir:

1. Frenler

Fren sisteminin her bir pargasi ve calistirict araglar iyi ve etkin olarak calisir durumda ve diizglin bir sekilde
korunacak ve ayarlanacaktir.

Otobiis veya otokar frenleri asagida belirtilen ii¢ frenleme fonksiyonunu yerine getirebilecek kapasitede olacaktir.

a) Otobiisler veya otokarlar ve onlarin romork ve yari romorklart tagitin yiik kapasitesi ve tagitin hareket ettigi yolun
inis ve yokus egimi ne olursa olsun tasitin etkili, hizli ve giivenli olarak yavaslamasini ve durmasini saglayacak kapasitede
bir servis freni,

b) Otobiisler veya otokarlar ve romork ve yar1 romorklari i¢in kayda deger bir yokus ve inis egiminde, tamamiyla
mekanik hareketi olan bir cihaz ile fren yiizeylerinin tutuldugu ve otobiisii veya otokar1 sabit hale getiren bir park etme fren
kapasitesine sahip bir fren,

¢) Otobiis veya otokarlar i¢in, servis freninin bozuk oldugu hallerde de yiik durumu ne olursa olsun bir servis
freninin calismadigr durumlarda, makul bir mesafede yavaslama ve durmay: saglayacak ikinci bir (acil) fren sistemi
bulunacaktir.

Otobiisiin veya otokarin bakimina iligkin siiphelerin oldugu durumlarda, kontrol idareleri otobiisiin veya otokarin
fren performansini Ek-II 1. maddedeki 96/96/AT sayili Konsey Yonetmeligi hiikiimleri uyarinca test edebilir.

2. Egzoz Emisyonlart

2.1. Egzoz emisyonu

2.1.1. Pozitif-atesleme tertibatli (petrol) motor teghizli otobiisler ve otokarlar.

a) ¢ yoldan katalitik ¢evrici gibi mil kontrollii bir ileri emisyon kontrol sistemi ile egzoz emisyonu kontroliiniin

olmadig1 durumlarda:
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1. Higbir zaman s1zint1 olmadigini kontrol amaci ile egzoz sisteminin bakilarak kontrol edilmesi.

2. Gerekli durumlarda, gerekli techizatin monte edilip edilmedigini kontrol igin emisyon sisteminin bakilarak kontrol
edilmesi.

Gegerli bir motor galistirma déneminden sonra (otobiis veya otokar imalatcisinin tavsiyelerini dikkate alarak) motor

calismaz durumda iken (yiiksiizken) egzoz gazinin karbon monoksit icerigi (CO) 6lgiiliir.

Egzoz gazlarinmn izin verilen azami karbon icerigi otobiis veya otokar imalatgisi tarafindan belirtilir. Bu bilginin

mevcut olmadig1 durumlarda veya Uye Devletlerin yetkili idarelerinin bu degeri referans olarak kullanmamay1 kararlastirdig

durumlarda karbon monoksit igerigi asagidakileri asmamalidir:

- Akit Taraflarin otobiis ve otokarlarinin uymalart istenen 70/220/AEK! sayili Direktif ile 1 Ekim 1986 tarihleri

arasinda ilk tescilleri yapilan veya hizmete giren otobiis ve otokar i¢in:

- % 4,5 hacminde CO

- 1 Ekim 1986 tarihinden sonra tescil edilen veya hizmete giren otobiisler i¢cin %3,5 hacminde CO

b) L mili kontrollii ii¢ yonlii bir katalitik gevirici gibi gelismis bir emisyon kontrol sistemi tarafindan 6lgiilen egzoz

emisyonlarinda:

1. Sizint1 olup olmadigini ve tiim pargalarin tam olup olmadigini i¢in kontrol in egzoz sisteminin gorsel kontrolii,

2. Gerekli teghizatin monte edilip edilmedigini saptamak amaci ile egzoz emisyonunun gorsel kontrolii

3. Egzoz gazlarmin CO igerigi ve mil degerini 6l¢gmek sureti ile veya imalatg1 tarafindan onerilen ve tip onayi

sirasinda onaylanan prosediirlerle otobiisiin veya otokarin emisyon kontrol sisteminin etkinliginin 4. boliime uygun olarak

saptanmasi

4. Egzoz borusu emisyonlari-limit degerler

Motor bosta iken hiz 6lgliimii:

izin verilen azami egzoz gazlar1 CO igerigi otobiis veya otokar imalatgisi tarafindan ifade edilen orandir. Bu bilginin

mevcut olmadigl durumlarda maksimum CO igerigi % 0,5 hacmini agmamalidir.

Motor bosta iken en yiiksek hiz 2000 dak. -1 olmalidir.

Karbon monoksit i¢erigi: maksimum %0,3 hacminde olmalidir.
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Mil: imalatginin sartlarina gére 1 + 0,03 olmalidir.

! Motorlu araglarda emisyon ile hava kirliligine kars1 alinan dnlemlerle ilgili iye Devletlerin kanunlarimin birbirine uyumlu

hale getirilmesi konusunda 20 Mart 1970 tarih 70/220/AEK sayili Konsey Direktifi (OJL 76, 9.3.1970 sayfa 1) ve

diizeltme (OJ L81, 11.04.1970 sayfa 15) Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi 94/12/AK ile son degisiklik (OJL 100,

19.04.1994 sayfa 42)

2.1.2 Kompresor atesleme tertibath (dizel) motorla ¢alisan otobiisler veya otokarlar

Hiz artarken (yiiksiiz, bostan itibaren hizi kesene kadar) egzoz gazi kirliligi ol¢limii, Konsantrasyon seviyesi,

72/306/AEK" sayili Yoénetmelige uygun olarak plakada kaydedilen seviyeyi agsmamalidir. Bu bilgi mevcut olmadiinda veya

Akit Taraflarm yetkili idareleri bu bilgiyi referans olarak kullanmamay1 kararlastirdiginda; emme katsayisi limit degerleri

asagidaki gibidir:

Asagidakiler i¢in maksimum emme katsayist:

- Dogal aspirasyonlu dizel motorlar :2,5m-1

- tiirbo sarjli dizel motorlar 23,0 m-1

veya AB tip onayi i¢in kullanilandan farkl tipteki bir teghizat i¢in esdegerdeki oranlar kullanilir

2.1.3 Test Teghizati

Otobiis ve otokar emisyonlari, imalat¢i tarafindan belirtilen ve agiklanan limit degerlere tam olarak uyulup uyulmadigm

belirlemek lizere tasarlanan techizatlar kullanilarak test edilir.
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2.2. Gerektiginde, tasit dolu iken tasittaki emisyon izleme (OBD) sisteminin dogru isleyip islemediginin kontrolii

yapilir.

! Araglarda kullanmak iizere dizel motorlarda hava kirliligi emisyonuna karg1 alinacak onlemlerle ilgili iye devletlerin

kanunlarmin birbirine yaklastirilmasi konusunda 2 Agustos 1972 tarih ve 72/306/AEK sayil1 Konsey Direktifi (OJL 190,

20.08.1972, sayfa 1) Direktif, Komisyonun 89/491/AEK sayili Direktifi ile son kez degisiklik yapilmustir. (OJL 238,

15.08.1989, sayfa 43)

EK3

izin Belgesinden Muaf Tutulan Arizi Servisler icin Kontrol Belgesi Ornegi

(On sayfa Recto)

(Yesil renkli Kagit:
DIN A4=29.7X21cm)

Tasimacinin yerlesik oldugu akit Tarafin resmi dilinde ya da resmi dillerinden birinde yazilacaktir.

Kontrol Belgesini basan Yetkili Idare veya Karne No:
Ulke-Ulkeyi belirleyici Tam yetkili acente
Isaret!

- Otobiisle ve otokarla Uluslararast Arizi Yolcu Tasimaciligi Anlagmasi, INTERBUS anlagsmasimin 6. ve 10. maddelerine

uygun olarak tesis edilen Otobiisle ve otokarla Uluslararasi Arizi Yolcu Tagimaciligi igin
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INTERBUS
YOLCU MANIFESTOSU KARNESI

(Karnenin verilis yeri ve say1st) (Karneyi veren idarenin imza ve miihrii)

! Belgika (B), Danimarka (DK), Almanya (D), Yunanistan (GR), Ispanya (E), Fransa (F), irlanda (IRL), italya (1),
Liiksemburg (L), Hollanda (NL), Portekiz (P), Ingiltere (UK), Finlandiya (FIN), Avusturya (A), isveg (S), Bulgaristan
(BG), Cek Cumbhuriyeti (CZ), Estonya (EST), Macaristan (H), Litvanya (LT), Letonya (LV), Polonya (PL), Romanya
(RO), Slovak Cumhuriyeti (SK), Slovenya (SLO)

(yesil renkli kagit: DIN A4=329.7x21 c¢m)

(Manifesto karnesinin iist sayfasi-recto)

Tasimacilik isletmecisinin yerlesik oldugu iilkenin resmi dilinde (dillerinde) veya dillerinin birinde yazilacaktir.

ONEMLI BiLDiRi

1) INTERBUS Anlasmasi servisleri asagidakileri kapsar:

1. Herhangi bir tabiiyetteki yolcularin karayolu ile arizi olarak uluslararasi tasimaciligi:

- Iki Akit Taraf topraklar1 arasinda veya ayni Akit Taraf topraklarinda baslayan ve sona eren ve bu servislerde ihtiyag
duyuldugu taktirde diger Akit Taraf topraklar lizerinden veya Akit taraf olmayan bir Devletin topraklar {izerinden transit,

- Bir Akit Taraf topraklarinda yerlesik ve o iilke kanunlarina uygun olarak iicretli veya kira karsiliginda otokar ve
otobiislerle uluslararasi arizi servisler vasitasiyla tasimacilik yapmak iizere izin belgesine sahip bir tasimaci tarafindan

gergeklestirilen,
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- Tagimacilik igletmesinin yerlesik oldugu Akit Tarafta kayitli, techizat ve yapim ozellikleri ile siiriicii dahil dokuz
kisiden fazla yolcu tasimaya uygun olan ve bu amagla tasarlanan otobiisler ve otokarlar kullanilarak,

2. Bu servislerle ilgili otobiislerin bos seyahatlerine.

3. INTERBUS Anlagmasi amaglarina uygun olarak "Akit Taraf Topraklar1" terimi Avrupa Toplulugu ile ilgili olarak
Toplulugu olusturan Anlagma ve bu anlagma altindaki sartlarin uygulandigi topraklar kapsar.

4. Bagka bir Akit Tarafta yerlesik bir tagimaci tarafindan ulusal arizi servis tasimaciligt bu INTERBUS Anlasmast
kapsamina girmez.

5. Yolcu tasimak iizere tasarlanan otobiislerin veya otokarlarin ticari amaglarla yiik tasimaciligi i¢in kullanilmast bu
Anlasma kapsamina girmez.

6. INTERBUS Anlagmasi kendi hesabina arizi servis tagimaciligr ile ilgili degildir.

2. INTERBUS Anlasmasinin 6. maddesine uygun olarak tasimacimin verlesik bulundugu topraklar disindaki

herhangi bir AKkit Taraf topraklarinda izin belgesinden muaf tutulan arizi servisler asagidakilerdir:

1. Kapali-kap:r Turlar, yani, seyahat boyunca aynit yolcu grubunun ayni otobiis ya da otokarla tagindigi ve hareket
yerine geri getirildigi servisler. Hareket yeri tasimacinin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarindadir.

2- Cikis seyahati dolu; geri doniis seyahati bos olarak yapilan servisler. Hareket yeri tagimacinin yerlesik
bulundugu Akit Taraf topraklaridir.

3- Asagidaki durumlardan herhangi birinin yerine getirilmesi sarti ile; ¢ikis seyahatinin bos olarak yapildig: ve tiim
yolcularin aym yerden alindid servisler;

a) Yolcular tasimacinin yerlesik olmadigi bir Akit Taraf veya Akit Taraf olmayan topraklarda veya yolcularin alindigi
yerden sonraki Akit Taraf topraklarina varistan 6nce, tasimacilik sézlesmesi ile grup olusturur. Yolcular tasimacinin yerlesik
oldugu Akit Taraf topraklarina tasinir.

b) 2. Maddede belirtilen sartlarda tekrar alindiklari Akit Taraf topraklarina ayni tasimaci tarafindan &nceden
gotiiriilmiis olan yolcular, tagimacinin yerlesik oldugu Akit taraf topraklarina tasinir.

¢) Yolcular, tasima masrafinin davet eden kisi tarafindan 6dendigi diger Akit Taraf topraklarinda seyahat i¢in davet
edilmislerdir. S6z konusu yolcular, sadece bu 6zel seyahati gergeklestirmek amaci ile olusturulmamis homojen bir gruptur ve
tagimacinin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarina tasinir.

4. Anzi servislerle baglantili olarak Akit Taraf topraklar iizerinden izin belgesinden muaf tutularak gergeklestirilen
transit servisler.

5. Bu Anlasma kapsaminda uluslararast bir servisi gergeklestirirken bozulan veya hasar géren bir otobiis veya
otokarn yerine kullanilacak bos otobiisler veya otokarlar da izin belgesinden muaf tutulacaktir.

Avrupa Toplulugu icinde yerlesik tasimacilar tarafindan saglanan servisler i¢in, hareket noktasi ve/veya varis noktasi,
otobiis veya otokarim kayitli oldugu veya tagimacilik isletmecisinin yerlesik oldugu iiye iilkeden bagimsiz olarak herhangi bir
Avrupa Toplulugu iiyesi iilke i¢inde bulunabilir.

3.0tokarlara ve Otobiislere Uygulanan Sartlar:

INTERBUS Anlagmasi kapsamindaki uluslararasi arizi servislerde kullanilacak otobiisler ve otokarlar bu Anlagmanin

5. maddesi ve EK-2"de belirtilen teknik sartlara uyacaktir.

18



4.Yolcu Manifestosunun doldurulmasi ile ilgili bilgi

1. Anzi servislerle yapilan her seyahat igin tasimaci seyahat baslamadan o6nce cift niisha halinde bir yolcu
manifestosunu doldurmalidir.

Yolcular1 ismininin temini amaci ile, tasimaci ayr sayfa halinde dnceden doldurulmus bir yolcu listesini yolcu
manifestosuna ekleyerek kullanabilir. Tagimacinin miihrii veya tasimacilik isletmecisinin imzasi ya da siirlicliniin imzast hem
yolcu listesi hem de yolcu manifestosunda olmalidir.

Disar1 seyahati bos olan servislerde, yolcu listesi yukarida belirtilen sartlara uygun olarak yolcularin alindig: sirada
doldurulabilir.

Yolcu manifestosunun iist sayfasi seyahat boyunca otobiiste muhafaza edilmeli ve kontrol memurlar tarafindan
istenildigi zaman gosterilmelidir.

2. Yolcu manifestosunun 4c maddesinde belirtilen digari ¢ikis seyahatinin bos olarak yapildigi servisler icin
tagimacilik isletmecisi, yolcu kontrol belgesine asagida belirtilen destekleyici belgeleri ilistirilmelidir.

- 4 C1 altinda belirtilen durumlarda: simdiye kadar bazi iilkeler tarafindan sart kosuldugundan tasimacilik mukavelesi
niishast veya bu mukavele ile ilgili temel bilgileri i¢eren esdegerde diger bir belge niishasi (6zellikle, mukavele tarihi, tilkesi,
yolcularin alindig: tilke tarih, yer ve varis yeri ve {ilkesi)

- 4 C2 kapsamundaki servislerde: Yolcularin tekrar alindigi Akit Taraf topraklarina yolculari gotiirmek igin disari
seyahati dolu, doniis seyahat bos olarak yapilan seyahatler boyunca otobiiste yolcu manifestosu.

- 4 C3 kapsamina giren servislerde; Daveti yapan kisi tarafindan verilen davet mektubu veya fotokopisi

3. Arizi servisler sirasinda, yetkili idareler tarafindan istisnai izin verildigi durumlar disinda seyahat boyunca yolcu
indirilip bindirilmeyebilir. Bu durumda izin belgesi alinmasi gerekir.

4. Tasimacilik isletmecisi yolcu manifestolarinin tam ve dogru olarak doldurulmasindan sorumludur. Manifestolar,
biiyiik harflerle ve akmayan bir dolma kalemle doldurulur.

5. Manifesto karneleri bagkasina aktarilamaz.

INTERBUS YOLCU MANIFESTOSU (RECTQO)  (Yesil kagit DIN A4=29.7X21 cm)

Tasimac1 firmanin yerlesik oldugu Akit
Tarafin resmi dilinde/dillerinde veya
resmi dillerinin birinde yazilacaktir.

Belgenin Hangi llkede
Verildigini belirtin
-Ulkenin belirleyici isareti
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Tasit Tescil No: Mevcut Yolcu koltugu sayisi

Tasimacilik igletmecisinin ismi veya ticari
ismi ceeens
1) .
Siiriicii ismi veya isimleri ) s
Servis Tipi (Kutuya bir ¢arpi isareti koyunuz ve gerekli ek bilgileri yaziniz)
A B
Kapali kapi turlari Gidis Seyahati dolu/doniis seyahati bos
Yolcularin indirildigi yer ve iilkenin belirleyici igareti
Gidis seyahati bos olan ve tiim yolcularin ayn1 yerden alinip
C Tasimac1 firmanin yerlesik oldugu iilkeye tagindig1 seyahatlar
*Yolcularin alindig1 yer ve iilkenin belirleyici isareti
a) Yolcular bir tasimacilik mukavelesi ile ....... Tarihinde ........(seyahat acentesi, birligi
C1 vs.) ile grup olusturmustur.
b) Yolcular beraber asagidaki topraklarda grup olusturmustur.
a) Akit Tarafolmayan ..............cooviiiiiiiiii (bu {ilkenin ismi)
b) Tasimaci firmanin yerlesik olmadig1 Akit Tarafta ................ (bu tilkenin ismi)
¢) Yolcularin alindig1 yer ve Akit Tarafta ......................................(bu llkenin ismi)
d) Tasimaci firmanin yerlesik oldugu Akit Tarafa................. ......... (bu tilkenin ismi)
e Tasimacilik mukavelesi veya buna esdeger bir belge ilisiktedir. (Onemli bildiri Madde 4)
Cc2 Yolcularin tekrar alinacagi tasimaci firmanin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarina tasindigi
B’de belirtilen bir serviste yolcular alindiklar1 yere ayni firma tarafindan 6nceden gotiiriilmiistir.
o Bir dnceki dolu ¢ikis seyahati ve bos doniis seyahati i¢in yolcu manifestosu ektedir.
Yolcular ................... Ya seyahate davet edilmigtir. (Ulke ve yer ismi)
C3
Tasimaci Ucretinin davet eden kisi tarafindan kargilandigi ve yolcularin bu belirli seyahati
Ustlenmek amaci ile teskil edilmedigi ve homojen bir gruptan olustugu servisler. Davet
mektubu (bir fotokopisi) ilisiktedir.
Grup tasimaci firmanin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarina géturGlir.

EK-18
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Yolcu Manifestosu-Veso

Gtizergah Giinliik Safhalar
Tarihler Yer/Ulkeden Yer/Ulkeye Km Km Sinir Gegis
Dolu Bos Noktalar1

Yolcu Listesi

1 22 43
2 23 44
3 24 45
4 25 46
5 26 47
6 27 48
7 28 49
8 29 50
9 30 51
10 31 52
11 32 53
12 33 54
13 34 55
14 35 56
15 36 57
16 37 58
17 38 59
18 39 60
19 40 61
20 41 62
21 42 63

Manifestonun Doldurulug Tarihi

Tasimaci Isetmecinin Imzasi

Beklenmeyen degisiklikler

Varsa kontrol mihiirleri

(Madde 6 gerekirse bu dokiimana eklenecek ayri bir sayfa halinde doldurulabilir.
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EK 4
Uluslararas: Bir Arizi Servis i¢in
izin Belgesi Bagvuru Modeli

(Beyaz Kagit A4)

Talebin yapildig1 yerdeki Akit Tarafin resmi dilinde (dillerinde) veya dillerinin birinde yazilacaktir.

INTERBUS Anlagmast
Otobiisle veya Otokarla Uluslararast Arizi Yolcu Tagimaciligi Anlasmasiin
7. Maddesine uygun olarak Akit Taraflar Arasinda Otobiis veya Otokarlarla

Yapilan

BIR ULUSLARARASI ARIZI SERVISE BASLAMAK ICIN

[ZIN BELGESI BASVURUSU

(Servisin hareket ettigi, yani yolcularin ilk alindiklar1 noktadaki Akit tarafin yetkili idaresi)

1. 1zin belgesi basvurusu ile ilgili bilgi

(Bagvurunun Ikinci Sayfas1)
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2. Anizi servisin, amaci, nedeni, tanimi:

3. Giizergah ile ilgili bilgi

a) Servisin hareket yeri .......cccoccveervenenen. Ulke....oovoevveernn.
b) Servisin varis yeri.........cccooeveeurreerunnnn. UlKe...oovvveveeeannn.

Servisin baglica giizergahlari ve siir gecis noktalari

4. Servisin yapildig: tarih:

5. Otobiis(ler) veya otokar(lar)in plaka numaralari

6. Herhangi bir ilave bilgi:

(Yer ve tarih) (bagvuranin imzasi)

(Basvurunun {igiincii sayfasi)
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Onemli Bildiri

1. Tagimacilik isletmecileri bagvuru formunu dolduracak ve bagvuru formuna, bagvuranin INTERBUS anlasmasinin
(1) (a) maddesi ikinci paragrafinda belirtilen otobiisle uluslararast yolcu tasimacilig: tasitlan ile tagimacilik yapma lisansina
sahip olduguna dair belgeyi ekleyecektir.

2. INTERBUS Anlagsmasinin 6.maddesinde belirtilen arizi servisler disindaki servisler asagida belirtilen servisler

disinda izin belgesine tabi olacaktir.

2.1. Kapah kap turlari: seyahat boyunca aymi grup yolcularin ayni otobiisle tasindigi ve hareket yerine geri
gotliriildiigii servislerdir. Hareket yeri tasimacilik igletmecisinin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarindadir.

2.2. Cikis seyahati dolu doniis seyahati bos olarak yapilan servisler: hareket yeri tagimacinin yerlesik oldugu
Akit Taraf topraklaridir.

2.3. Cikis seyahati bos olarak yapilan ve asagida belirtilen sartlar1 yerine getirmek sureti ile tiim yolcularin
ayn1 yerden alindig: servisler:

a) Yolcular, tagimacinin yerlesik olmadig: bir Akit Taraf ya da Akit Taraf olmayan topraklarda ya da yolcularin
sonraki Akit Taraf topraklarina variglarindan 6nce bir tagimacilik mukavelesi ilk alindiklar yerde grup olustururlar. Yolcular
tagimacinin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarina taginir.

b) Yolcular 2.madde altinda tekrar alindiklar1 Akit Taraf topraklarma ayni tasimaci tarafindan &nceden
gotiliriilmiislerdir ve tagimacinin yerlesik oldugu Akit Taraf topraklarina gotiiriiliirler.

¢) Yolcular diger Akit Taraf topraklarina seyahat i¢in seyahat masraflar1 davet eden tarafindan karsilanmak sureti ile
davet edilirler. Yolcular bu 6zel seyahati {istlenmek i¢in olusturulmamis olan ve tagimacilik igletmecisinin yerlesik oldugu
Akit Taraf topraklarina gotiiriilen homojen bir gruptan olugmalidir.

2.4. Anzi servislerle baglantili olarak Akit Taraflar lizerinden yapilan yetki belgesiz transit faaliyetlerde yetki
belgesinden muaf tutulur.

2.5. Bu Anlasma kapsaminda uluslararasi servisi yaparken hasarlanan veya bozulan tasitlarin yerine kullanilacak bos
otobiislerde izin belgesinden muaf tutulur.

3.Basvuru, servisin hareket ettigi, yani yolcularin ilk olarak otobiise bindirildigi Akit Tarafin yetkili idaresine
yapilmalidir.

4. Kullanilacak otobiisler, tasimacilik isletmecisinin yerlesim yeri olan Akit Taraf topraklarinda kayitli olmalidir.

5. INTERBUS Anlagmas: kapsaminda uluslararasi arizi servislerde kullanilacak otobiisler, bu Anlasma Ek-2’de

belirtilen teknik standartlara uyacaktir.
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EK-5

Serbestlestirilmemis Arizi Servisler i¢in izin Belgesi Modeli

(Belgenin i1k Sayfast)
(Pembe kagit A4)

Yetkiyi veren Akit Taraflarin resmi dilinde(dillerinde) veya dillerinin birinde yazilacaktir.

-Veren AKIT N TARAF YETKILI IDARE
-Uluslararas: belirleyici isareti! (miihiir)
(INTERBUS Anlagmast)

Otobiisle Uluslararasi Arizi Yolcu Tagimaciligi Anlagsmasinin 7.maddesine uygun olarak Akit Taraflar arasinda

gerceklestirilen uluslararasi arizi bir otobiis servisi igin

(tasimacilik isletmecisinin, Soyad1 ismi

veya ticari ismi, unvant)

Adres
Ulke
Tel
Faks

verilis yeri ve tarihi veren idarenin imza

ve miihrii
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! Belgika (B), Danimarka (DK), Almanya (D), Yunanistan (GR), Ispanya (E), Fransa (F), Irlanda (IRL), italya (1),
Liiksemburg (L), Hollanda (NL), Portekiz (P), Ingiltere (UK), Finlandiya (FIN), Avusturya (A), Isvec (S), Bulgaristan
(BG), Cek Cumhuriyeti (CZ), Estonya (EST), Macaristan (H), Litvanya (LT), Letonya (LV), Polonya (PL), Romanya
(RO), Slovak Cumhuriyeti (SK), Slovenya (SLO)

(izin Belgesinin 2. Sayfas1)

1. Arizi servisin, amaci, nedeni, tarifi:

2. Giizergah ile ilgili bilgi

a) Servisin hareket yeri .......ccoeveereenennen. Ulke...ooveeeeeenn.
b) Servisin Vari§ yeri......cocevvererereeeennennnn UlKe....oooevevreeenn.

Servisin baslica giizergah ve siir ge¢is noktalari

3. Servis baglama tarihi:

4. Otobiis(ler)in kayit NUMAras! .........ccoccererereeeeeeierennns

5. Diger sartlar

6. Yolcu listesi iligiktedir.

26



(izin belgesini veren

Idarenin Miihrii)

(izin Belgesinin 3. Sayfas1)

(Belgeyi veren Akit Tarafin Resmi dilinde(dillerinde) veya dillerinin birinde hazirlanacaktir.

Onemli Bildiri

1. Izin belgesi tiim seyahat boyunca gecerlidir. Belge sadece, iizerinde adi yazihi tagimacilik isletmecisi kayit

numarasi belirtilen otobiis tarafindan kullanilabilir.

2. Izin belgesi, seyahat boyunca otobiisle muhafaza edilecek ve resmi uygulama gorevlilerine talep edildigi

zaman sunulacaktir.

3. Yolcu listesi bu izin belgesinin ekindedir.
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MADDE 4 EK-1’E UYGUN OLARAK INTERBUS AKIT TARAFLARINCA VERILECEK BEYANAT ORNEGI

Karayolu Yolcu Tasimacilarina Uygulanan Sartlar

MADDE 4 VE EK-1 ILE ILGILI

.............................. TARAFINDAN (Akit Taraf ismi) BEYANAT

MADDE 4 EK-1

1. 29 Nisan 1996 tarih ve 96/26/AK Konsey Yonetmeliginin 1 nolu baghg: altinda, olusturulan 3 sart karayolu
tagimaciligl isine kabul edilme, diplomalarin, belgelerin ve ulusal ve uluslararasi tasimacilik i¢in yerlesim 6zgiirliigii hakkini
kolaylastiracak diger resmi ozellikleri belirli belgelerin karsilikli olarak kabulii, (Avrupa Toplulugu Resmi Gazetesi no:L 124
23.5.1996 sayfa 1) 1 Ekim 1998 tarihli Konsey Direktifi 98/76/AT ile son degisiklik (Avrupa Toplulugu Resmi

Gazetesi 14.1.1998 tarih ve L277 say1 sayfa 17)

a) ulusal mevzuata girmistir.

......................................................... (kanuna ilgi)

¢) "Uygun mali yeterlilik" ile ilgili sart konusunda, mevcut mevzuat, tagimacilik isletmecisinin en az agagidaki sermaye ve

kaynaga sahip olmasini zorunlu kilar:

- kullanilan her tagit igin ..........ccccceevveevennnn. EURO (veya ulusal para birimi)
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- tagimacilik isletmecisi tarafindan kullanilan yolcu otobiislerinin her bir koltugu i¢in

birimi karsilig1)

"Uygun mali durum" meblaginin AT/96/26 sayili Yonetmelik sartlarina ...................
uyumlagtirilmast planlanmistir.

(Basvurunun iigiincii sayfasi)

...................... EURO (veya ulusal para

..... tarihinde (veya 1.1.2005’den once)
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Agreement

on the International Occasional Carriafe
of Passengers By Coach and Bus
(INTERBUS Agreement)

THE CONTRACTING PARTIES:

HAVING REGARD to the desire to promote the development of international
transport in Europe and especially to facilitate the organisation and
operation thereof;

HAVING REGARD to the desire to facilitate tourism and cultural exchange
between the Contracting Parties;

WHEREAS the Agreement on the international Carriage of Passengers by Road
by means of Occasional Coach and Bus Services (ASOR), signed in Dublin on the
26 May 1982 does not provide for any scope for the accession of new Parties;

WHEREAS the experience and the liberalisation achieved by this latter
Agreement should be maintained;

WHEREAS it 1is desirable to provide for harmonised liberalisation of
certain international occasional services by coach and bus and the transit
operations thereof;

WHEREAS it is desirable to provide for certain harmonised rules of
procedure for non-liberalised international occasional services, that are thus
still subject to authorisation;

WHEREAS it is necessary to provide for a high degree of harmonisation of
the technical conditions applying to buses and coaches carrying out
international occasional services between Contracting Parties in order to
improve road safety and protection of the environment;

WHEREAS it is necessary that Contracting Parties should apply uniform
measures concerning the work of the crews of buses and coaches engaged in
international road transport;

WHEREAS it is desirable to provide for harmonisation of the conditions for
access to the occupation of road passenger transport operator;

WHEREAS the principle of non-discrimination on grounds of nationality or
the place of establishment of the transport operator, and of the origin or
destination of the bus or coach, should be considered to be a basic condition
applying to the provision of international transport services;

WHEREAS it is necessary to provide for uniform models for transport
documents such as the control document for liberalised occasional services and
also the authorisation and the application form for non-liberalised services
in order to facilitate and simplify inspection procedures;

WHEREAS it is necessary to provide for certain harmonised measures on the
enforcement of the Agreement, especially as far as control procedures,
penalties and mutual assistance are concerned;

WHEREAS it is appropriate to establish certain procedures for the
management of the Agreement in order to ensure proper enforcement and to
permit some technical adaptation of the Annexes;

WHEREAS the Agreement should be open for accession to future Members of
the European Conference of Ministers of Transport and to certain other
European countries;

HAVE DECIDED to establish uniform rules for the international occasional
carriage of passengers by coach and bus,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION I

SCOPE AND DEFINITIONS
ARTICLE 1

Scope

1. This Agreement shall apply:

(a) to the international carriage of passengers, of any nationality, by
road by means of occasional services:

- between the territories of two Contracting Parties, or starting and
finishing on the territory of the same Contracting Party and, should the need
arise during such services, in transit through the territory of another
Contracting Party or through the territory of a non-Contracting State;

- carried out by transport operators for hire or reward established in a
Contracting Party in accordance with its law and holding a licence to
undertake carriage by means of international occasional services by coach and
bus;

- using buses and coaches registered in the Contracting Party where the
transport operator is established.

(b) to unladen journeys of the buses and coaches concerned with these
services.

2. None of the provisions of this Agreement may be interpreted as
providing the possibility to operate national occasional services in the
territory of a Contracting Party by operators established in another
Contracting Party.

3. The use of buses and coaches designed to carry passengers for the
transport of goods for commercial purposes shall be excluded from the scope of
this Agreement.

4. This Agreement does not concern own-account accasional services.

ARTICLE 2
Non-discrimination

Contracting Parties shall ensure that the principle of non-discrimination
on the grounds of the nationality or the place of establishment of the
transport operator, and of the origin or destination of the bus or coach, is
applied, in particular with regard to fiscal provisions as established in
Section VI as well as control and penalties as established in Section IX.

ARTICLE 3
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Buses and coaches" are vehicles which, by virtue of their construction
and their equipment, are suitable for carrying more than nine persons,
including the driver, and are intended for that purpose.

2. "International occasional services" are services between the territory
of at least two Contracting Parties falling within neither the definition of
regular services or special regular services nor the definition of a shuttle
service. Such services may be operated with some degree of frequency without
thereby ceasing to be occasional services.

3. "Regular Services" are services which provide for the carriage of
passengers according to a specified frequency and along specified routes,
whereby passengers may be taken up or set down at predetermined stopping
points. Regular services can be subject to the obligation to respect
previously established timetables and tariffs.
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4. "Special Regular Services" are services, by whomsoever organised, which
provide for the carriage of specified categories of passengers to the
exclusion of other passengers, insofar as such services are operated under the
conditions specified in point 3. Special regular services shall include:

- the carriage of workers between home and work;

- the carriage of school pupils and students to and from the educational
institution.

The fact that a special regular service may be varied according to the
needs of users shall not affect its classification as a regular service.

5. (1) "Shuttle services" are services whereby, by means of repeated
outward and return journeys, previously formed groups of passengers are
carried from a single place of departure to a single destination. Each group,
consisting of the passengers who made the outward journey, shall be carried
back to the place of departure on a later journey by the same transport
operator.

Place of departure and destination shall mean, respectively, the place
where the journey begins and the place where the journey ends, together,
with, in each case, the surrounding localities within a radius of 50 km.

(2) In the course of shuttle services, no passenger may be taken up or set
down during the journey.

(3) The first return journey and the last outward journey in a series of
shuttles shall be made unladen.

(4) However, the classification of a transport operation as a shuttle
service shall not be affected by the fact that, with the agreement of the
competent authorities in the Contracting Party or Parties concerned:

- passengers, notwithstanding the provisions of subparagraph 1, make the
return journey with another group or another transport operator;

- passengers, notwithstanding the provisions of subparagraph 2, are taken
up or set down along the way;

- the first outward journey and the last return journey of the series of
shuttles are, notwithstanding the provisions of subparagraph 3, made unladen.

6. "Contracting Parties" are those signatories that have consented to be
bound by this Agreement and for which this Agreement is in force.

This Agreement applies to those territories where the Treaty establishing
the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and to BOSNIA-HERZEGOVINA, BULGARIA, CROATIA, THE CZECH REPUBLIC,
ESTONIA, HUNGARY, LATVIA, LITHUANIA, MOLDOVA, POLAND, ROMANIA, SLOVAKIA,
SLOVENIA and TURKEY, as far as they have concluded this Agreement.

7. "Competent Authorities" are those authorities designated by the Member
States of the Community and by the other Contracting Parties to carry out the
tasks set out in Sections V, VI, VII, VIII and IX of this Agreement.

8. "Transit" means the part of a transport operation through the territory
of a Contracting Party without passengers being picked up or set down.
SECTION II
CONDITIONS APPLYING TO ROAD PASSENGER TRANSPORT OPERATORS
ARTICLE 4

1. Contracting Parties which have not yet done so shall apply provisions
equivalent to those established by the European Community Directive referred
to in Annex 1.

2. Concerning the condition on the appropriate financial standing referred
to in Article 3, paragraph 3 of such Directive, Contracting Parties may apply
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a minimum available capital and reserves lower than the amount established in
point (c) of the said paragraph (3), up to the date of 1 January 2003 or even
to 1 January 2005 under condition in the latter case that a corresponding
declaration be made at the time of the ratification of the Agreement, without
prejudice to the provisions included in the Europe Agreement establishing an
association between the European Communities and their Member States and
certain Contracting Parties of the present Agreement.

SECTION III

TECHNICAL CONDITIONS APPLYING TO VEHICLES

ARTICLE 5

The buses and coaches used to carry out the international occasional
services covered by this Agreement shall comply with the technical standards
laid down in Annex 2.

SECTION IV

ACCESS TO THE MARKET

ARTICLE 6

Liberalised occasional services

The following occasional services shall be exempted from authorisation on
the territory of any Contracting Party other than that in which the transport
operator is established:

1. Closed-door tours, that is to say services whereby the same bus or
coach is used to carry the same group of passengers throughout the journey and
to bring them back to the place of departure. The place of departure is in the
territory of the Contracting Party in which the transport operator is
established.

2. Services which make the outward journey laden and the return journey
unladen. The place of departure is in the territory of the Contracting Party
in which the transport operator is established.

3. Services during which the outward journey is made unladen and all the
passengers are taken up in the same place, provided that one of the following
conditions is met:

(a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting
Party or of a Contracting Party other than that in which the transport
operator is established or that where the passengers are taken up, that have
been formed under contracts of carriage made before their arrival in the
territory of the latter Contracting Party. Passengers are carried on the
territory of the Contracting Party in which the transport operator is
established;

(b) passengers have been previously brought, by the same transport
operator in the circumstances provided for under point 2, into the territory
of the Contracting Party where they are taken up again and carried into the
territory of the Contracting Party in which the transport operator is
established;

(c) passengers have been invited to travel into the territory of another
Contracting Party, the cost of transport being borne by the person issuing the
invitation. Such passengers must constitute a homogeneous group, which has not
been formed solely with a view to undertaking that particular Jjourney and
which is brought into the territory of the Contracting Party in which the
transport operator is established.

The following shall also be exempted from authorisation:

4. Transit operations through the territory of Contracting Parties in
conjunction with occasional services that are exempted from authorisation.

5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of
a bus or a coach damaged or broken down, while performing an international
service covered by this Agreement.
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For services provided by transport operators established within the
European Community, the points of departure and/or destination of the services
can be in any Member State of the European Community, independently of the
Member State in which the bus or coach is registered or the Member State in
which the transport operator is established.

ARTICLE 7
Non-liberalised occasional services

1. Occasional services other than those referred to in Article 6 shall be
subject to authorisation in accordance with Article 15.

2. For services provided by transport operators established within the
European Community, the points of departure and/or destination of the services
can be in any Member State of the European Community, independently of the
Member State in which the bus or coach is registered or the Member State in
which the transport operator is established.

SECTION V
SOCIAL PROVISIONS
ARTICLE 8

The Contracting Parties to this Agreement which have not yet done so shall
accede to the European Agreement concerning the work of Crews of Vehicles
engaged in International Road Transport (AETR) of 1 July 1970, as subsequently
amended, or shall apply Community Regulations 3820/85 and 3821/85 as in force
at the entry into force of this Agreement.

SECTION VI
CUSTOM AND FISCAL PROVISIONS
ARTICLE 9

1. Buses and coaches that are engaged in transport operations in
accordance with this Agreement shall be exempted from all vehicle taxes and
charges levied on the circulation or possession of vehicles as well as from
all special taxes or charges levied on transport operations in the territory
of the other Contracting Parties.

Buses and coaches shall not be exempted from payment of taxes and charges
on motor fuel, Value Added Tax on transport services, road tolls and user
charges levied on the use of infrastructure.

2. Contracting Parties shall ensure that tolls and any other form of user
charges may not be imposed at the same time for the use of a single road
section. However, Contracting Parties may also impose tolls on networks where
user charges are levied, for the use of bridges, tunnels and mountain passes.

3. The fuel for buses and coaches, contained in the fuel tanks established
by the manufacturer for this purpose, and in any case not more than 600
litres, as well as the lubricants contained in buses and coaches for the sole
purpose of their operation, shall be exempted from import duties an any other
taxes and payments imposed in other Contracting Parties.

4. The Joint Committee established in Article 23 will draft a list of the
taxes concerning road transport of passengers by bus and coach levied in each
Contracting Party. This list will indicate the taxes falling under the
provisions of paragraph 1, first subparagraph, of this Article that can on be
levied in the Contracting Party of registration of the vehicle. This list will
also indicate the taxe falling under the provisions of paragraph 1, second
subparagraph, of this Article that may be levied in Contracting Parties other
than the Contracting Party of registration of the vehicle, Contracting Parties
which replace any tax included in the lists referred to with another tax of
the same or a different kind shall notify the Joint Committee in order to make
the necessary amendments.

5. Spare parts and tools imported for the repair of a damaged bus or coach
while performing an international road transport operation shall be exempted
from customs duty and from all taxes and charges at the time of importation
into the territory of the other Contracting Party under the conditions laid
down in its provisions concerning temporary admission of such goods. The spare
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parts which are replaced should be re-exported or destroyed under the control
of the competent customs authority of the other Contracting Party.

SECTION VII

CONTROL DOCUMENTS FOR OCCASIONAL SERVICES

EXEMPTED FROM AUTHORISATION

ARTICLE 10

The provision of services referred to in Article 6 shall be carried out
under cover of a control document issued by the competent authorities or by
any duly authorised agency of the Contracting Party in which the transport
operator is established.

ARTICLE 11

1. The control document shall consist of detachable passenger waybills in
duplicate in books of 25. The control document shall conform to the model
shown in Annex 3 to this Agreement.

2. Each book and its component passenger waybills shall bear a number. The
passenger waybills shall also be numbered consecutively, running from 1 to 25.

3. The wording on the cover of the book and that on the passenger waybills
shall be printed in the official language or several official languages of the
Contracting Party in which the transport operator is established.

ARTICLE 12

1. The book referred to in Article 11 shall be made out in the name of the
transport operator; it shall not be transferable.

2. The top copy of the passenger waybill shall be kept on the bus or coach
throughout the journey to which it refers.

3. The transport operator shall be responsible for seeing that passenger
waybills are duly and correctly completed.

ARTICLE 13

1. The passenger waybill shall be completed in duplicate by the transport
operator for each journey before the start of the journey.

2. For the purpose of providing the names of passengers, the transport
operator may use a previously completed list on a separate sheet, which shall
be annexed to the passenger waybill. The transport operator's stamp or, where
appropriate, the transport operator's signature or that of the driver of the
bus or coach shall be placed both on the list and on the passenger waybill.

3. For the services involving an outward unladen journey referred to in
Article 6(3), the list of passengers may be completed as provided for in
paragraph 2 at the time when the passengers are taken up.

ARTICLE 14

The competent authorities of two or more Contracting Parties may agree
that the list of passengers need not be drawn up. In that case, the number of
passengers must be shown on the control document.

The Joint Committee established in Article 23 shall be informed of these
agreements.

SECTION VIII
AUTHORISATION FOR NON-LIBERALISED OCCASIONAL SERVICES
ARTICLE 15

1. An authorisation for each occasional service which has not been
liberalised under the provisions of Article 6 shall be issued, in mutual
agreement by the competent authorities of the Contracting Parties where
passengers are picked up or set down as well as by the competent authorities
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of the Contracting Parties, crossed in transit. When the point of departure or
destination is situated in a Member State of the European Community, the
transit through other Member States of this Community will not be subject to
authorisation.

2. The authorisation shall conform to the model laid down in Annex 5.

ARTICLE 16
Application for authorisation

1. The application for authorisation shall be submitted by the transport
operator to the competent authorities of the Contracting Party on whose
territory the point of departure is situated.

Applications shall conform to the model laid down in Annex 4.

2. Transport operators shall fill in the application form and attach
evidence that the applicant is licensed to perform carriage by means of
international occasional services by coach and bus referred to in Article
1(1) (a), second indent.

3. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory
the place of departure is situated shall examine the application for
authorisation of the service concerned and, in the case of its approval, shall
forward it to the competent authorities of the Contracting Party(ies) of
destination as well as the competent authorities of the Contracting Parties in
transit.

4. As a derogation from Article 15 paragraph 1, Contracting Parties whose
territories are crossed in transit may decide that their agreement is no
longer necessary for services envisaged in this Section. In this case, the
Joint Committee established in Article 23 shall be informed of this decision.

5. The competent authorities of the Contracting Party(ies) whose agreement
has been requested shall issue the authorisation within one month, without
discrimination as to the nationality or place of establishment of the
transport operator. If these authorities do not agree on the terms of the
authorisation they shall inform the competent authorities of the Contracting
Party(ies) concerned of the relevant reasons.

ARTICLE 17

The competent authorities of two or more Contracting Parties may agree to
simplify the authorisation procedure, the model of application for
authorisation and the model of authorisation for the occasional services
carried out between these Contracting Parties. The Joint Committee established
in Article 23 shall be informed of these agreements.

SECTION IX
CONTROLS, PENALTIES AND MUTUAL ASSISTANCE
ARTICLE 18

The control documents referred to in Article 10 and the authorisations
referred to in Article 15 shall be carried on the bus or coach and shall be
presented at the request of any authorised inspecting officer.

ARTICLE 19

The competent authorities in the Contracting Parties shall ensure that
transport operators comply with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 20

A certified true copy of the licence to perform carriage by means of
international occasional services by bus and coach referred to in Article
1(1) (a), second indent, shall be kept on the bus or coach and shall be
presented at the request of any authorised inspecting officer.
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The Joint Committee established in Article 23 shall be informed about the
models of such a document issued by the competent authorities of the
Contracting Parties.

ARTICLE 21

The competent authorities of the Contracting Parties shall lay down a
system of penalties for breaching this Agreement. The penalties thus provided
for shall be effective, proportionate and dissuasive.

ARTICLE 22

1. Where serious or repeated infringements of regulations concerning road
transport, especially those concerning driving and resting time and road
safety, have been committed by non-resident transport operators and might lead
to withdrawal of the licence to practise as a road passenger transport
operator, the competent authorities of the Contracting Party concerned shall
provide the competent authorities of the Contracting Party in which such a
transport operator is established with all of the information in their
possession concerning those infringements and the penalties that they have
imposed.

2. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory
the serious or repeated infringement of regulations concerning road transport,
especially those concerning driving and resting time and road safety have
occurred, may temporarily deny access for the transport operator concerned to
the territory of this contracting party.

As far as the European Community is concerned, the competent authority of
a Member State may only temporarily deny access to the territory of that
Member State.

Competent authorities of the Contracting Party of establishment of the
transport operator and the Joint Committee established in Article 23 shall be
informed of such measures.

3. Where serious or repeated infringements of regulations concerning road
transport, especially those concerning driving and resting time and road
safety, have been committed by a transport operator, the competent authorities
of the Contracting Parties where the transport operator is established shall
take the appropriate measures to avoid repetition of those infringements;
these measures may include the suspension or the withdrawal of the licence to
practise as a road passenger transport operator. The Joint Committee
established in Article 23 shall be informed of such measures.

4. Contracting Parties shall guarantee the right of the transport operator
to appeal against the sanctions imposed.
SECTION X
THE JOINT COMMITTEE
ARTICLE 23

1. In order to facilitate the management of this Agreement, a Joint
Committee is hereby established. This Committee shall be made up of

representatives of the Contracting Parties.

2. The Joint Committee shall meet for the first time within six months of
the entry into force of this Agreement.

3. The Joint Committee shall establish its own rules of procedure.

4. The Joint Committee shall meet at the request of at least one
Contracting Party.

5. The Joint Committee may adopt decisions only when two thirds of the
Contracting Parties, including the European Community, are represented in the

Joint Committee meetings.

6. In so far as the Joint Committee is required to take decisions,
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unanimity of the Contracting Parties represented shall be required. In the
event that unanimity cannot be achieved, the competent authorities concerned
shall, following a request by one or more of the Contracting Parties
concerned, meet for consultation within a period of six weeks.

ARTICLE 24

1. The Joint Committee shall ensure proper implementation of this
Agreement. The Committee will be informed of any measure adopted or to be
adopted in order to implement the provisions of this Agreement.

2. The Joint Committee shall in particular:

(a) on the basis of the information provided by the Contracting Parties,
draw up a list of competent authorities of the Contracting Parties responsible
for the tasks referred to in Sections V, VI, VII, VIII and IX of this
Agreement;

(b) amend or adapt the control documents and other models of documents
established in the Annexes to this Agreement;

(c) amend or adapt the Annexes concerning the technical standards applying
to buses and coaches, as well as Annex 1 regarding the conditions applying to
road passenger transport operators referred to in Article 4, in order to
incorporate future measures taken within the European Community;

(d) on the basis of the information provided by the Contracting parties,
draw up a list, for information, of all customs duties, taxes and charges
referred to in Article 9, paragraphs 4 and 5;

(e) amend or adapt the requirements concerning the social provisions
referred to in Article 8 in order to incorporate future measures taken within
the European Community;

(f) resolve any dispute which may arise over the implementation and
interpretation of this Agreement;

(g) recommend further steps towards the liberalisation of those occasional
services still subject to authorisation.

3. The Contracting Parties shall take the measures necessary to enforce
any decisions adopted by the Joint Committee in accordance, where necessary,
with their own internal procedures.

4. If an agreement cannot be reached to settle a dispute in accordance
with paragraph 2, point (f) of this Article, the Contracting Parties concerned
may submit the case to an arbitration panel. Each Contracting Party concerned
shall appoint an arbitrator. The Joint Committee itself shall also appoint an
arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Contracting Parties involved in the dispute shall take the steps required
to implement the arbitrators' decisions.

SECTION XI

GENERAL AND FINAL PROVISIONS
ARTICLE 25

Bilateral Agreements

1. The provisions of this Agreement shall replace those relevant
provisions of the agreements concluded between Contracting Parties. As far as
the European Community is concerned, this provisions applies to agreements
concluded between any Member State and a Contracting Party.

2. Contracting Parties other than the European Community may agree not to
apply Article 5 and Annex 2 of this Agreement and apply other technical
standards to buses and coaches executing occasional services between these
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Contracting Parties including transit of their territories.

3. Notwithstanding the provisions of Article 6 of Annex 2, the provisions
of this Agreement shall replace those relevant provisions of the agreements
concluded between the Member States of the European Community and other
Contracting Parties.

However, the provisions granting an exemption from authorisation contained
in existing bilateral agreements between Member States of the European
Community and other Contracting Parties for occasional services mentioned in
Article 7 may be maintained and renewed. In that case, the Contracting Parties
concerned will immediately inform the Joint Committee established in Article
23.

ARTICLE 26
Signature

This Agreement shall be open for signature at Brussels from 14 April 2000
to 30 June 2001, at the General Secretariat of the Council of the European
Union which shall act as the depository of the Agreement.

ARTICLE 27
Ratification or Approval and Depository of the Agreement

This Agreement shall be approved or ratified by the signatories in
accordance with their own procedures. The instruments of approval or
ratification shall be deposited by Contracting Parties with the General
Secretariat of the Council of the European Union, which shall notify all other
signatories.

ARTICLE 28
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force for the Contracting Parties that
have approved or ratified it, when four Contracting Parties including the
European Community have approved or ratified it, on the first day of the third
month following the date on which the fourth instrument of approval or
ratification is deposited, or even on the first day of the sixth month, under
condition in the latter case that a corresponding declaration be made at the
time of the ratification of the Agreement.

2. This Agreement shall enter into force, for each Contracting Party that
approves or ratifies it after the entry into force provided for in paragraph
1, on the first day of the third month following the date on which the
Contracting Party concerned has deposited its instrument of approval or
ratification.

ARTICLE 29
Duration of the Agreement - evaluation of the functioning of the Agreement

1. This Agreement shall be concluded for a period of five years, dating
from its entry into force.

2. The duration of this Agreement shall be automatically extended for
successive periods of five years among those Contracting Parties who do not
express their wish not to do so. In the latter case the Contracting Party
concerned shall notify the Depository of its intention according to Article
31.

3. Before the end of each period of five years, the Joint Committee shall
evaluate the functioning of this Agreement.

ARTICLE 30
Accession

1. After its entry into force, this Agreement shall be open to accession
by countries which are full members of the European Conference of Ministers of
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Transport (ECMT). In the event of the accession to this Agreement by countries
that are members of the Agreement on the European Economic Area, this
Agreement shall not apply among the Contracting Parties of the Agreement on
the European Economic Area.

2. This Agreement shall also be open to accession by the Republic of San
Marino, the Principality of Andorra and the Principality of Monaco.

3. For each State acceding to this Agreement after the entry into force
provided for in Article 28, the Agreement shall enter into force on the first
day of the third month after deposit by such State of its instrument of
accession.

4. Each State acceding to this Agreement after the entry into force
provided for in Article 28 may be granted a period of three years maximum for
the adoption of provisions equivalent to the directive(s) referred to in Annex
1. The Joint Committee shall be informed of any such measures adopted.

ARTICLE 31
Denunciation

Each Contracting Party may, for its part, denounce this Agreement with one
year's notice by simultaneous notification of the other Contracting Parties
through the Depository of the Agreement. The Joint Committee shall also be
informed of the reasons of the denunciation. However, the Agreement cannot be
denounced during the first four years which follow its entry into force, as
provided for under Article 28.

If the Agreement is denounced by one or more Contracting Parties, and the
number of Contracting Parties falls below the number agreed for the original
entry into force as provided for in Article 28, the Agreement shall remain in
force unless the Joint Committee, comprising the remaining Contracting
Parties, decides otherwise.

ARTICLE 32
Termination

A Contracting Party that has acceded to the European Union shall cease to
be treated as a Contracting Party from the date of such accession.

ARTICLE 33
Annexes

Annexes to this Agreement shall constitute an integral part thereof.

ARTICLE 34
Languages

This Agreement, drawn up in the English, French and German languages,
these texts being authentic, shall be deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union, which shall transmit a
certified true copy to each of the Contracting Parties.

Each Contracting Party shall ensure a proper translation of this Agreement
in its official language or official languages. A copy of this translation
shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council
of the European Union.

A copy of all translations of the Agreement and the Annexes will be sent
by the Depository to all Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

Open for signature in Brussels between 14 April 2000 and 30 June 2001
* Yukaridaki Tirkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir. *

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligdi Vardir. *

For the European Community
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* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
22-06-2001

For Bosnia-Herzegovina

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
14-06-2001

For the Republic of Bulgaria

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
11-12-2000

For the Republic of Croatia

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
27-04-2001

For the Czech Republic

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
26-06-2001

For the Republic of Estonia

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *

For the Republic of Hungary

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
27-04-2001

For the Republic of Latvia

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
15-12-2000

For the Republic of Lithuania

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
29-09-2000

For the Republic of Moldova

* Yukaridaki Tirkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tiirkce Metnin Almanca Karsilidi Vardir. *
28-09-2000

For the Republic of Poland

* Yukaridaki Tirkgce Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
11-12-2000

For Romania

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
02-10-2000

For the Slovak Republic

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
14-12-2000

For the Republic of Slovenia

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkce Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
22-12-2000

For the Republic of Turkey

* Yukaridaki Turkge Metnin Fransizca Karsiligi Vardir.

* Yukaridaki Tirkg¢e Metnin Almanca Karsiligi Vardir. *
11-06-2001



ANNEX 1
The conditions applying to road passenger transport operators
referred to in Article 4

The European Community Directive referred to in Article 4 is the
following:

Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation
of road haulage operator and road passenger transport operator and mutual
recognition of diplomas, certificates and other evidence of formal
qualification intended to facilitate for these operators the right to freedom
of establishment in national and international transport operations (Official
Journal of the European Communities L 124, 23.5.1996, p. 1) as last amended by
Council Directive 98/76/EC of 1 October 1998 (Official Journal of the European
Communities L 277, 14.10.1998 p. 17).

ANNEX 2
Technical standards applying to buses and coaches
ARTICLE 1

As from the date of entry into force for each Contracting Party of the
INTERBUS Agreement, buses and coaches carrying out international occasional
carriage of passengers shall comply with the rules established in the
following legal texts:

(a) Council Directive 96/96/EC of 20 December 1996 on the approximation of
the laws of the Member States relating to roadworthiness tests for motor
vehicles and their trailers (Official Journal of the European Communities L
46, 17.2.1997, p.1).

(b) Council Directive 96/6/EEC of 10 February 1992 on the installation and
use of speed limitation devices for certain categories of motor vehicles in
the Community (Official Journal of the European Communities L 57, 2.3.1992,
p.27).

(c) Council Directive 96/53/EC of 25 July 1996 laying down for certain
road vehicles circulating within the Community the maximum authorised
dimensions in national and international traffic and the maximum authorised
weights in international traffic (Official Journal of the European Communities
L 235, 17.9.1996, p.59).

(d) Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording
equipment in road transport (Official Journal of the European Communities L
370 of 31.12.1985, p.8) as last amended by Commission Regulation (EC) No
2135/98 of 24.9.1998 (Official Journal of the European Commities L 274,
9.10.1998, p.l) or equivalent rules established by AETR Agreement including
its Protocols.

ARTICLE 2

As from the date of entry into force of the INTERBUS Agreement for each
Contracting Party, Contracting Parties other than the European Community shall
comply, for buses and coaches carrying out international occasional carriage
of passengers, with the technical requirements of the following Community
Directives or equivalent UN-ECE Regulations on uniform provisions concerning
the type-approval for new vehicles and their equipment.
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|Item
|
|

| UN-ECE
|Regulation/last
| amendment

|EC-Directive
| (original-latest)
|

|Date of
| implementation
|within the EU

|Exhaust emission
|
|
|

149/01

149/02, approval A
149/02, approval B
|

1-88/77
|-91/542 step 1
|-91/542 step 2
1-96/1

101/10/1993
101/10/1996
|
|

| Smoke

124/03

172/306

102/08/1972

|Noise emission
|
|
i

151/02
|

1-70/157
|-84/424
1-92/97

101/10/1989
101/10/1996
|

|Brake system
|
|
|

i
113/09
|

i
1-71/320
1-88/194
1-91/422
1-98/12

B
101/10/1991
101/10/1994
|

ITyres
|

154

192/23
i

101/01/1993
B

|Light installation
|
|

i
148/01
|

1-76/756
1-91/663
1-97/28

101/01/1994
|

The buses and coaches carrying out

(a)

ARTICLE 3

services from any Member State

Contracting Party of INTERBUS;

(b)

the Community (except Greece);

(c)

of the Community (except Greece)

the following services:

to any

services from any Contracting Party of INTERBUS to any Member State of

services from any Contracting Party of INTERBUS to Greece in transit

through any other Member State of the Community carried out by transport
operators established in any Contracting Party of INTERBUS;

shall be subject to the following rules:

1. Buses and coaches first registered before 1.1.1980 cannot be used for
the occasional services covered by the INTERBUS Agreement.

2. Buses
used only

3. Buses

be used only
4. Buses
used only

5. Buses

be used only
6. Buses
used only

7. Only buses and

be used from

8. Only buses and

used from

Buses and coaches

(a)

(b)

services from

services from
subject to the following rules:

and coaches

until 31.12.

and coaches

until 31.12.

and coaches

until 31.12.

and coaches

until 31.12.

and coaches
until 31

1.1.2005.

1.1.2007.

ARTICLE 4

.12,

first registered between 1.1.1980 and 31.12.1981 can

2000.

first
2001.

first
2002.

first
2003.

first
2004.

registered between

registered between

registered between

registered between

coaches first registered as

coaches first registered as

1.1.1982

1.1.1984
1.1.1986
1.1.1988

from 1.1.

from 1.10.1993

carrying out the following services:

Contracting Parties of INTERBUS to Greece;

and 31.12.1983 can

and 31.12.1985 can

and 31.12.1987 can

and 31.12.1989 can

1990 (EURO 0) can

(EURO 1) can

Greece to Contracting Parties of INTERBUS;

shall be

1. Buses and coaches first registered before 1.1.1980 cannot be used for
the occasional services covered by the INTERBUS Agreement.

2. Buses and coaches first registered between 1.1.1980 and 31.12.1981 can
be used only until 31.12.2000.



3. Buses and coaches first registered between 1.1.1982 and 31.12.1983 can
be used only until 31.12.2001.

4. Buses and coaches first registered between 1.1.1984 and 31.12.1985 can
be used only until 31.12.2003.

5. Buses and coaches first registered between 1.1.1986 and 31.12.1987 can
be used only until 31.12.2005.

6. Buses and coaches first registered between 1.1.1988 and 31.12.1989 can
be used only until 31.12.2007.

7. Only buses and coaches first registered as from 1.1.1990 (EURO 0) can
be used from 1.1.2008.

8. Only buses and coaches first registered as from 1.10.1993 (EURO 1) can
be used from 1.1.2010.

ARTICLE 5

Community buses and coaches used in bilateral traffic between Greece and
other Member States of the Community in transit through Contracting Parties of
the INTERBUS Agreement are not covered by present rules on technical
standards, but are subject to European Community rules.

ARTICLE 6

The rules on technical standards included in bilateral agreements or
arrangements between Member States of the Community and Contracting Parties of
the INTERBUS Agreement, concerning bilateral traffic and transit, which are
stricter than the rules established in this Agreement may be applied until 31
December 2006.

Member States of the Community and Contracting Parties of the INTERBUS
Agreement concerned shall inform the Joint Committee established in Article 23
of the Agreement on the contents of such bilateral agreements or arrangements.

ARTICLE 7

1. A document proving the date of the vehicle's first registration shall
be kept on board and shall be presented at the request of any authorised
inspecting officer, For the purpose of this Annex, the terms "date of
vehicle's first registration" shall refer to the first registration of the
vehicle after its manufacture. When this date of registration is not
available, it will be referred to as the date of construction.

2. Where the original bus engine has been replaced by a new engine, the
document referred to in paragraph 1 of this Article shall be substituted by a
document proving the compliance of the new engine with the relevant
type-approval rules mentioned in Article 3.

ARTICLE 8

1. Notwithstanding the provision referred to in paragraph (a) of Article 1
of this Annex, Contracting Parties may establish random inspections in order
to control that the buses and coaches concerned comply with the provisions of
Directive 96/96/EC. For the purpose of this Annex "random inspections" shall
mean an unscheduled and therefore unexpected inspection of a bus or coach
circulating on the territory of a Contracting Party carried out by the
authorities at the roadside.

2. In order to carry out the roadside inspection provided for in this
Annex, competent authorities of Contracting Parties shall use the checklist
included in Annex II a and II b. A copy of this checklist drawn up by the
authority which carried it out shall be given to the driver of the bus or
coach and presented on request in order to simplify or avoid, where possible,
subsequent inspections within a short and unreasonable period.
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3. If the vehicle examiner considers that the deficiency in the
maintenance of the bus or coach justifies further examination, the bus or
coach may be subjected to a roadworthiness test at an approved testing centre
in accordance with Article 2 of Directive 96/96/EC.

4. Without prejudice to other penalties which may be imposed, if the
consequence of the random inspection is that the bus or coach does not comply
with the provisions of Directive 96/96/EC and therefore is considered to
present a serious risk to its occupants or other road users, the bus or coach
may be banned immediately from use on public roads.

5. Roadside checks shall be carried out without discrimination on the
grounds of nationality, residence or registration of buses and coaches and

drivers respectively.

ANNEX II a

CHECKLIST
1. Place of check......oiiiiiiit. 2. Date. . i e 3.
Time. vttt ettt ittt i e
4. Vehicle nationality mark and registration
UMD T . ottt ettt ittt ettt ittt et s s teeeeeeensnnnaeeeeeeeennnnnnes

5. Class of vehicle

+-+ Coach (1)

+-+

6. Name and address of transport operator carrying out transport

9. Consignor, address, place of

B T o Y P
10. Consignee, address, place of

L5 o T ¥ XL I 15 L
11. Gross mass of

(1) Motor vehicle with at least four wheels used for the carriage of passengers,
comprising more than
eight seats in addition to the driver's seat (categories M2, M3).

12. Reason for failure:
Braking system and components
Steering linkages
Lamps, lighting and signalling devices
Wheels/hubs/tyres
Exhaust system
Smoke opacity (diesel)
. Gaseous emissions (petrol)
13. Miscellaneous/remarks
14. Authority/officer having carried out the inspection
15. Result of inspection
pass
passed with minor defects
serious defects
immediate prohibition
Signature of testing inspector/Authorisation

ANNEX II b
Technical standards of the roadside check

Buses and coaches as defined in Article 3 of this Agreement shall be
maintained in such a condition that they can be deemed as roadworthy by the
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inspection authorities.

The items that shall be inspected will include those that are considered
to be important for the safe and clean operation of the bus or coach. As well
as simple functional checks (lighting, signalling, tyre condition etc.),
specific tests and/or inspections shall be carried out on the vehicle's brakes
and the motor vehicle's emissions in the following manner:

1. Brakes

Every part of the braking system and its means of operation shall be
maintained in good and efficient working order and be properly adjusted.

The bus or coach's brakes shall be capable of performing the following
three braking functions:

(a) For buses and coaches and their trailers and semi-trailers, a service
brake capable of slowing down the vehicle and of stopping it safely, rapidly
and efficiently, whatever its conditions of loading and whatever the upward or
downward gradient of the road on which it is moving;

(b) For buses and coaches and their trailers and semi-trailers a parking
brake capable of holding the bus or coach stationary, whatever its condition
of loading, on a noticeable upward or downward gradient, the operative
surfaces of the brake being held in the braking position by a device whose
action is purely mechanical;

(c) For buses and coaches, a secondary (emergency) brake capable of
slowing down and stopping the bus or coach, whatever its condition of loading,
within a reasonable distance, even in the event of failure of the service
brake.

Where the maintenance condition of the bus or coach is in doubt, the
inspection authorities may test the bus or coach's braking performance in
accordance with some or all of the provisions of Directive 96/96/EC Annex II,
item I.

2. Exhaust Emissions
2.1 Exhaust emission
2.1.1 Buses and coaches equipped with positive-ignition (petrol) engines.

(a) Where the exhaust emissions are not controlled by an advanced emission
control system such as a three-way catalytic converter which is lambda-probe
controlled:

1. Visual inspection of the exhaust system in order to check that there is
no leakage.

2. If appropriate, visual inspection of the emission control system in
order to check that the required equipment has been fitted.

After a reasonable period of engine conditioning (taking account of the
bus or coach manufacturer's recommendations) the carbon monoxide (CO) content
of the exhaust gases is measured when the engine is idling (no load).

The maximum permissible CO content in the exhaust gages is that stated by
the bus or coach manufacturer. Where this information is not available or
where Member States' competent authorities decide not to use it as a reference
value, the CO content must not exceed the following:

- for buses and coaches registered or put into service for the first time
between the date from which Contracting Parties required the buses and coaches
to comply with Directive 70/220/EEC (1) and 1 October 1986: CO - 4,5 % vol.

- for buses and coaches registered or put into service for the first time
after 1 October 1986: CO - 3,5% vol.
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(b) Where the exhaust emissions are controlled by an advanced emission
control system such as a three-way catalytic converter which is lambda-probe
controlled:

1. Visual inspection of the exhaust system in order to check that there
are no leakages and that all parts are complete.

2. Visual inspection of the emission control system in order to check that
the required equipment has been fitted.

(1) Council Directive 70/220/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the
laws of the Member States relating to measures to be taken against air
pollution by emissions from motor vehicles (OJ L 76, 9.3.1970, p.l) and
corrigendum (OJ L 81, 11.4.1970, p. 15), as last amended by European
Parliament and Council Directive 94/12/EC (OJ L 100, 19.4.1994, p. 42)

3. Determination of the efficiency of the bus or coach's emission control
system by measuring the lambda value and the CO content of the exhaust gases
in accordance with Section 4 or with the procedures proposed by the
manufacturers and approved at the time of type-approval. For each of the
tests, the engine is conditioned in accordance with the bus or coach
manufacturer's recommendations

4. Exhaust pipe emissions-limit wvalues
Measurement at engine idling speed:

The maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated by
the

bus or coach manufacturer. Where this information is not available, the
maximum

CO content must not exceed 0,5% vol.

Measurement at high idle speed, engine speed to be at least 2 000 min(-1):
CO content: maximum 0,3% vol.

Lambda: 1+-0,03 in accordance with the manufacturer's specifications.

2.1.2 Buses and coaches equipped with compression ignition (diesel)
engines.

Measurement of exhaust gas opacity with free acceleration (no load from
idling up to cut-off speed). The level of concentration must not exceed the
level recorded on the plate pursuant to Directive 72/306/EEC(1l). Where this
information is not available or where Contracting Parties' competent
authorities decide not to use it as a reference, the limit values of the
coefficient of absorption are as follows:

Maximum coefficient of absorption for:

naturally aspirated diesel engines= 2,5 m(-1),

turbo-charged diesel engines = 3,0 m(-1)

or equivalent values where use is made of equipment of a type different
from that used for EC type-approval.

2.1.3 Test equipment
Buses' and coaches' emissions are tested using equipment designed to
establish accurately whether the limit values prescribed or indicated by the

manufacturer have been complied with.

2.2 Where appropriate, a check on the correct functioning of the On Board
Diagnostic (OBD) emission monitoring system.
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(1) Council Directive 72/306/EEC of 2 August 1972 on the approximation of the
laws of the Member States relating to the measures to be taken against the
emission of pollutants from diesel engines for use in vehicles (O0J L 190,
20.8.1972, p.1), Directive as last amended by Commission Directive 89/491/EEC
(0OJ L 238, 15.8.1989, p. 43).

ANNEX 3
Model of Control Document for occasional services exempted from authorisation
(green-coloured paper: DIN A4 +
29.7 x 21 cm)
(Front cover - recto)

| (To be worded in the official language(s) or one of the official languages |
| of the Contracting Party where the transport operator is established) |

State in which the control documents is issued Competent authority or duly

authorised Book No.....ovviiinn..
- Distinguishing sign of the country(-1) agency
INTERBUS

BOOK OF PASSENGER WAYBILLS
For the international carriage of passengers by road by means of occasional
coach and bus services established pursuant to:
- Articles 6 and 10 of the Agreement on the International Occasional Carriage
of Passengers by Coach and Bus-INTERBUS Agreement.
Name or trade name of the transport

(Place and issue of book) (Signature and stamp of
the authority issuing the book)
(1) Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France
(F), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), Netherlands (NL), Portugal (P),
United Kingdom (UK), Finland (FIN), Austria (A), Sweden (S), Bulgaria (BG),
Czech Republik (CZ), Estonia (EST), Hungary (H), Lithuania (LT), Latvia (LV),
Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republik (SK), Slovenia (SLO) to be
completed.
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ANNEX 4
Model of application for an authorisation for an intemational occasional service

(White paper - Ad)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of
the Contracting Parties where the request is made

APPLICATION FOR AN AUTHORISATION
TO START AN INTERNATIONAL OCCASIONAL SERVICE

carried S by coach or bus -
between Contracting Parties
in accordance with Article 7 of the Agreement on the Intemational
Occasional Carriage of Passengers by Coach or Bus
 (INTERBUS Agreement)

(mmnmﬁmmmmmmumm
namely, the first pick up point for passengers)

Inft . .'Sﬂ* i fm' horisation:

Name or trade name:

~ Address:
Country
Tel.:

Fax:
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_ (Second page of the application)
1 Purpose, reasons and description of the occasional service:

3 Information conceming the route:

(8) Place ofdepunm_ofsuvioe' . Country

() Place of destination Of SETVICE:....usmmssmesmssssssenes COUDITY
Principal route of service and border crossing poiats

5. Number of registration of bus(es) or coach (es)

6.  Any additional information:

(Place and date) SEARES _‘iﬂqyndwh)

(Third page of the application)
Important notice
1. Transport operators shall fill in the application form and attach
evidence that the applicant has a licence to undertake carriage by means of
international occasional services by coach and bus referred to in Article 1
(1) (a) second indent of the INTERBUS agreement.

2. Occasional services other than those referred to in Article 6 of the
INTERBUS agreement shall be subject to authorisation namely, services other

than the following:

1. Closed-door tours, that is to say services whereby the same bus or

coach is used to carry the same group of passengers throughout the journey and
to bring them back to the place of departure. The place of departure is in the

territory of the Contracting Party in which the transport operator is
established.
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2. Services which make the outward journey laden and the return journey
unladen. The place of departure is in the territory of the Contracting Party
in which the transport operator is established.

3. Services during which the outward journey is made unladen and all the
passengers are taken up in the same place, provided that one of the following
conditions is met:

a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting
Party or of a Contracting Party other than that in which the transport
operator is established or that where the passengers are taken up, that have
been formed under contracts of carriage made before their arrival in the
territory of the latter Contracting Party. Passengers are carried on the
territory of the Contracting Party in which the transport operator is
established.

b) passengers have been previously brought, by the same transport operator
in the circumstances provided for under point 2, into the territory of the
Contracting Party where they are taken up again and carried into the territory
of the Contracting Party in which the transport operator is established.

c) passengers have been invited to travel into the territory of another
Contracting Party, the cost of transport being borne by the person issuing the
invitation. Such passengers must constitute a homogeneous group, which has not
been formed solely with a view to undertaking that particular journey and
which is brought into the territory of the Contracting Party in which the
transport operator is established.

4. Transit operations through Contracting Parties in conjunction with
occasional services that are exempted from authorisation shall also be
exempted from authorisation.

5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of
a bus or coach damaged or broken down while performing an international
service covered by this Agreement shall also be exempted from authorisation.

For services provided by transport operators established within the
European Community, the points of departure and/or destination of the services
can be in any Member State of the European Community, independently of the
Member State in which the bus or coach is registered or the Member State in
which the transport operator is established

3. The application shall be made to the competent authority of the
Contracting Party in which the service departs, namely, the first pick-up
point for passengers.

4. The buses and coaches to be used shall be registered on the territory
of the Contracting Party of establishment of the transport operator.

5. The buses and coaches used to carry out international occasional
services covered by the INTERBUS Agreement shall comply with the technical
standards laid down in Annex 2 of that agreement.
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ANNEX 5

Model of authorisation for non-liberalised occasional services
(First page of authorisation)

(Pink paper - A4)

| To be worded in the official language(s) or one of the official languages
| of the Contracting Parties issuing the authorisation
o
ISSUING CONTRACTING PARTY COMPETENT AUTHORITY
- International distinguishing sign-(1) (Stamp)
AUTHORISATION NO ... vvivenen.n.

for an international occasional service

carried out by coach

or bus between Contracting Parties

in accordance with Article 7 of the Agreement on the
International Occasional Carriage of Passengers by
Coach and Bus

(INTERBUS Agreement)

(Surname, first name or trade name of transport operator)

(Place and date of issue) (Signature and stamp of
issuing authority)

(1) Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France (F),
Ireland (IRL), Italy

(I), Luxembourg (L), Netherlands (NL), Portugal (P), United Kingdom (UK), Finland
(FIN), Austria

(A), Sweden (S), Bulgaria (BG), Czech Republik (CZ), Estonia (EST), Hungary (H),
Lithuania (LT),

Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republik (SK), Slovenia (SLO) to be

completed.
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(Second page of authorisation)
1. Purpose, reasons and description of the occasional service:

2. Information concerning the route:
(a) Place of departure of

(b) Place of destination of

3. Date of provision of the

4. Registration number of the bus(es) or

[oT @ Y= K3 o NN (== 1

(Stamp of authority issuing authorisation)
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(Third page of authorisation)

ITo be worded in the official language(s) or one of the official languages of the |
|Contracting Parties issuing the authorisation |
i i

Important notice

1. The authorisation is wvalid for the entire journey. It may only be used by a
transport operator whose name and registration number of the bus or coach is
indicated thereon.

2. The authorisation shall be kept on the bus or coach for the duration of the
journey and shall be presented whenever enforcement officials so request.

3. The list of passengers is to be annexed to this authorisation.

MODEL OF DECLARATION

DECLARATION BY ittt i ittt ittt et ettt eeeeeeeennn (Name of the Contracting Party)
CONCERNING ARTICLE 4 AND ANNEX 1

1. The three conditions established in Title I of Council Directive
96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation of road haulage
operator and road passenger transport operator and mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of formal qualification intended to
facilitate for these operators the right to freedom of establishment in
national and international transport operations (Official Journal of the
European Communities L 124 of 23.5.1996, p.l), as last amended by Council
Directive 98/76/EC of 1 October 1998, (Official Journal of the European
Community L 277 of 14.1.1998. p.17).

(a) have been introduced in the national legislation by

(b) will be introduced in the national legislation

2. As far as the condition concerning the "appropriate financial standing”
is concerned, the existing legislation establishes that the transport operator
must have available capital and reserves of at least:
= BEUR ittt i i (or equivalent in national currency) per vehicle used
or
- EUR ...ttt (or equivalent in national currency) per seat of the
passenger transport buses or coaches used by the transport operator.

It is envisaged that the amount of the "appropriate financial standing"

will be adapted to the requirements of Directive 96/26/EC
13 o (date, or no later than 1.1.2005).
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